


From my schooldays a passage from a play still
remains etched in my mind:

In winter God disposes
that mysteries be fulfilled,

and seeds take root,
and grow strong under the ground,

to develop in such a way
as to bring forth fruit later on.

It appears that God also had His winter plans
for Garabandal . . .  Under the frigid inclemency of
the wintry season, He aimed to give silent root to the
many things that He had sown.  In this way, through
a period of tests and week after week of lethargy, He
protected and favored the slow germination that
would bring forth the most luscious fruits.  The
appearance of the meadows in winter is bleak; but
that is the time when mysteries are accomplished in
the womb of mother earth.

With October 18th, 1961 began the first winter
in the history of the great events of Garabandal, a
winter which goes beyond the simple meteoro-
logical extent.

The icy wind of disillusion from October 18th
had cut down and scattered many enthusiasts and
well-wishers of Garabandal.  And now the publica-
tion of a new «Nota» from the bishop of Santander
arrived with telling effect.

From WWarning 
to DDiscredit

The chief Apostolic Administrator of the diocese,
Bishop Doroteo Fernández, with a precipitation that
we are not able to explain and which history will
judge, immediately made the feeling of the Com-
mission his own, and spread it to the four winds
through a «Nota Oficial» published in the Boletín
del Obispado in November:

MMoosstt bbeelloovveedd ssoonnss::

IItt hhaass bbeeeenn ssoommee ttiimmee ssiinnccee yyoouu wweerree ttoolldd
wwhhaatt oouurr aattttiittuuddee mmuusstt bbee iinn tthhee ffaaccee ooff tthhee 

ppuubblliicc rruummoorrss tthhaatt aattttrriibbuuttee ttoo tthhee MMoosstt HHoollyy
VViirrggiinn cceerrttaaiinn mmaarrvveelloouuss eevveennttss,, eessppeecciiaallllyy
rreevveellaattiioonnss,, aappppaarriittiioonnss,, oorraall llooccuuttiioonnss,, aanndd
ootthheerr mmoorree oorr lleessss eexxttrraaoorrddiinnaarryy ssiiggnnss..

WWee(1) wwoouulldd lliikkee ttoo sseeee iinn aallll ooff yyoouu tthhee
hhiigghheesstt ddiissccrreettiioonn aanndd pprruuddeennccee wwiitthh wwhhiicchh tthhee
CChhuurrcchh jjuuddggeess tthhee ssuuppeerrnnaattuurraallnneessss ooff ssuucchh
pphheennoommeennaa..  PPoowweerrffuull iiss tthhee LLoorrdd,, WWhhoo ggiivveess uuss
rreevveellaattiioonn wwhheenn iitt pplleeaasseess HHiimm ttoo mmaanniiffeesstt
HHiimmsseellff,, aanndd ssppeeaakkss ttoo uuss wwhheenn iitt iiss iinn aaccccoorr-
ddaannccee wwiitthh HHiiss ggooooddnneessss..  BBuutt iitt wwoouulldd bbee aa
ggrreeaatt llaacckk ooff wwiissddoomm iinn uuss ttoo aacccceepptt eevveerryy wwiinndd
ooff hhuummaann ooppiinniioonn aass ccoommiinngg ffrroomm tthhee LLoorrdd..
WWhheenn GGoodd wwiisshheess ttoo ssppeeaakk,, HHee ddooeess iitt iinn tteerrmmss
tthhaatt aarree cclleeaarr aanndd uunneeqquuiivvooccaall..  WWhheenn HHee
wwiisshheess ttoo tteellll uuss ssoommeetthhiinngg,, HHiiss wwoorrddss ddoo nnoott
aallllooww tteerrggiivveerrssaattiioonn (evasion) oorr oobbssccuurriittyy..  AAnndd
iitt iiss tthhee CChhuurrcchh ffoouunnddeedd bbyy JJeessuuss CChhrriisstt —— nnoott
bbyy ppuubblliicc ooppiinniioonn,, aanndd mmuucchh lleessss bbyy aannyy ppaarr-
ttiiccuullaarr ppeerrssoonn —— tthhaatt iiss ccoommppeetteenntt ttoo jjuuddggee
ddeeffiinniittiivveellyy oonn ssuucchh aalllleeggeeddllyy ssuuppeerrnnaattuurraall
eevveennttss..  LLeett nnoo oonnee aarrrrooggaattee aanndd aattttrriibbuuttee ttoo
hhiimmsseellff ffuunnccttiioonnss aanndd ppoowweerrss wwhhiicchh GGoodd hhaass
nnoott eennttrruusstteedd ttoo hhiimm,, ffoorr ssuucchh aa oonnee wwoouulldd bbee aa
uussuurrppeerr aanndd aann iinnttrruuddeerr..

IInn wwhhaatt ccoonncceerrnnss tthhee eevveennttss tthhaatt hhaavvee bbeeeenn
hhaappppeenniinngg aatt SSaann SSeebbaassttiiáánn ddee GGaarraabbaannddaall,, aa
ttoowwnn iinn oouurr ddiioocceessee,, yyoouu sshhoouulldd bbee ttoolldd tthhaatt iinn
tthhee ffuullffiillllmmeenntt ooff oouurr ppaassttoorraall dduuttyy aanndd ttoo
aavvooiidd tthhee uunnffoouunnddeedd aanndd bboolldd iinntteerrpprreettaattiioonnss
ooff tthhoossee wwhhoo vveennttuurree ttoo ggiivvee aa ddeeffiinniittiivvee jjuuddgg-
mmeenntt wwhheerree tthhee CChhuurrcchh ddooeess nnoott bbeelliieevvee iitt ssttiillll
pprruuddeenntt ttoo ddoo ssoo;; aallssoo ttoo gguuiiddee ssoouullss,, wwee hhaavvee ttoo
ccoommee ttoo ddeeccllaarree tthhee ffoolllloowwiinngg::

11..  IItt iiss cclleeaarr tthhaatt tthhee aabboovvee-mmeennttiioonneedd aapp-
ppaarriittiioonnss,, vviissiioonnss,, llooccuuttiioonnss aanndd rreevveellaattiioonnss uupp ttoo
nnooww ccaannnnoott bbee pprreesseenntteedd oorr hheelldd ttoo hhaavvee aa
sseerriioouuss ffoouunnddaattiioonn ffoorr ttrruutthh aanndd aauutthheennttiicciittyy..

22..  PPrriieessttss sshhoouulldd aabbssoolluutteellyy aabbssttaaiinn ffrroomm
wwhhaatteevveerr wwoouulldd ccoonnttrriibbuuttee ttoo ccrreeaattee ccoonnffuussiioonn
aammoonngg tthhee CChhrriissttiiaann ppeeooppllee..  TThhuuss tthheeyy sshhoouulldd
ccaauuttiioouussllyy aavvooiidd,, aass ffaarr aass iitt ddeeppeennddss oonn tthheemm,,
tthhee oorrggaanniizzaattiioonn ooff vviissiittss oorr ppiillggrriimmaaggeess ttoo tthhee
ppllaaccee rreeffeerrrreedd ttoo..

1.  The use of the word we in place of I is what could be
called an authoritarian plural or a royal plural.  Up until re-
cently it was the standard form used, almost obligatory, in
documents from the ecclesiastical hierarchies.  I point this out,
since readers may wonder at the use of the expression.
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“Do not allow yourselves to be seduced.”

33..  PPrriieessttss sshhoouulldd iinnssttrruucctt tthhee ffaaiitthhffuull wwiitthh
wwiissddoomm aanndd cchhaarriittyy ccoonncceerrnniinngg tthhee ttrruuee ffeeeelliinngg
ooff tthhee CChhuurrcchh iinn tthheessee mmaatttteerrss..  TThheeyy sshhoouulldd
mmaakkee tthheemm uunnddeerrssttaanndd tthhaatt oouurr ffaaiitthh ddooeess nnoott
rreeqquuiirree ssuucchh aaiiddss ooff ssuuppppoosseedd rreevveellaattiioonnss aanndd
mmiirraacclleess ttoo mmaaiinnttaaiinn iitt..

WWee bbeelliieevvee tthhaatt GGoodd hhaass rreevveeaalleedd HHiimmsseellff ttoo
uuss aanndd tthhaatt tthhee CChhuurrcchh tteeaacchheess uuss:: iinn tthhiiss
ccaatteeggoorryy bbeelloonngg tthhee cclleeaarr aanndd aauutthheennttiicc mmiirraa-
cclleess ooff JJeessuuss CChhrriisstt..  HHee ggiivveess tthheemm ttoo uuss aass aa
pprrooooff ooff HHiiss ddooccttrriinnee,, ttoo wwhhiicchh tthheerree iiss nnootthhiinngg
mmoorree ttoo aadddd..  IIff HHee —— bbyy HHiimmsseellff,, oorr bbyy mmeeaannss
ooff HHiiss MMoosstt HHoollyy MMootthheerr —— wwiisshheess ttoo ssppeeaakk ttoo
uuss,, wwee sshhoouulldd bbee aatttteennttiivvee iinn lliisstteenniinngg ttoo HHiiss
wwoorrddss aanndd ssaayyiinngg lliikkee SSaammuueell:: ““SSppeeaakk LLoorrdd,,
yyoouurr sseerrvvaanntt hheeaarrss..""

44..  PPrriieessttss lliikkeewwiissee sshhoouulldd iinnssttrruucctt tthhee ffaaiitthh-
ffuull tthhaatt tthhee bbeesstt ddiissppoossiittiioonn ffoorr hheeaarriinngg tthhee
vvooiiccee ooff GGoodd iiss aa ppeerrffeecctt,, ccoommpplleettee aanndd hhuummbbllee
ssuubbmmiissssiioonn ttoo tthhee tteeaacchhiinnggss ooff tthhee CChhuurrcchh;; aanndd
tthhaatt nnoo oonnee ccaann hheeaarr wwiitthh ffrruuiitt tthhee vvooiiccee ooff GGoodd
iinn hheeaavveenn iiff hhee rreejjeeccttss wwiitthh pprriiddee tthhee ddooccttrriinnee ooff
MMootthheerr CChhuurrcchh,, wwhhoo wweellccoommeess uuss aanndd ssaannccttiiffiieess
uuss oonn tthhiiss eeaarrtthh..

55..  AAss ffoorr yyoouu bbeelloovveedd ffaaiitthhffuull,, ddoo nnoott aallllooww
yyoouurrsseellvveess ttoo bbee sseedduucceedd bbyy aannyy wwiinndd ooff ddoocc-
ttrriinnee.. HHeeaarr wwiitthh ssuubbmmiissssiioonn aanndd ttrruusstt tthhee tteeaacchh-
iinnggss ooff yyoouurr pprriieessttss,, ppllaacceedd aatt yyoouurr ssiiddee ttoo bbee
tteeaacchheerrss ooff tthhee ttrruutthh iinn tthhee CChhuurrcchh..

II kknnooww tthhaatt yyoouu hhaavvee bbeeeenn iimmppaattiieennttllyy wwaaii-
ttiinngg,, aanndd tthhaatt ccoonnffuussiioonn hhaass bbuurrddeenneedd mmaannyy
mmiinnddss iinn tthhee ffaaccee ooff tthhee eevveennttss tthhaatt hhaavvee rreecceenntt-
llyy ooccccuurrrreedd..  II wwoouulldd wwiisshh ttoo bbrriinngg  ttoo yyoouurr ccoonn-
sscciieennccee tthhee ppeeaaccee aanndd ttrraannqquuiilliittyy tthhaatt iiss tthhee
bbaassiicc ffoouunnddaattiioonn ooff aa ccaallmm aanndd rraattiioonnaall jjuuddgg-
mmeenntt..  LLeett nnoo oonnee ttaakkee aawwaayy tthhee pprreecciioouuss ggiifftt ooff
ppeeaaccee tthhaatt rreessttss iinn GGoodd aanndd ““ddoo nnoott bbee aallaarrmmeedd,,
eeiitthheerr bbyy tthhee ssppiirriitt,, oorr bbyy wwoorrddss,, oorr bbyy wwrriittiinngg,,""
aass SStt.. PPaauull ssaaiidd ttoo tthhee TThheessssaalloonniiaannss..

HHaavviinngg tthheessee oouurr sseennttiimmeennttss,, mmoosstt ddeeaarrllyy
bbeelloovveedd ssoonnss,, lleett uuss hhooppee tthhaatt tthhee VViirrggiinn,, wwhhoomm
wwee hhaaiill uunnddeerr tthhee ttiittllee ooff SSeeddeess SSaappiieennttiiaaee ——
SSeeaatt ooff WWiissddoomm —— wwiillll eennlliigghhtteenn uuss ttoo kknnooww
eevveerryytthhiinngg tthhaatt iiss uusseeffuull ffoorr tthhee gglloorryy ooff hheerr SSoonn
aanndd oouurr ssaallvvaattiioonn..

DDoorrootteeoo,,
AAppoossttoolliicc AAddmmiinniissttrraattoorr

50



“Nothing obliges us to affirm the supernaturalness of the events.”

The timeliness of this «Nota» could be disputed;
but I think that no one would deny two excellent
qual-ities in it: the pastoral zeal that inspired it and
the general tone of discretion that it shows.

With all this everyone can see too — without
sufficient cause in my judgment — it increases the
negative attitude against the events of Garabandal.  It
advances from ««NNootthhiinngg oobblliiggeess uuss ttoo aaffffiirrmm tthhee
ssuuppeerrnnaattuurraallnneessss ooff tthhee eevveennttss»» in the first «Nota»
to stating in the second «Nota» that ««TThhee aappppaarr-
iittiioonnss,, vviissiioonnss,, llooccuuttiioonnss,, aanndd rreevveellaattiioonnss uupp ttoo
nnooww ccaannnnoott bbee pprreesseenntteedd oorr hheelldd ttoo hhaavvee aa
sseerriioouuss ffoouunnddaattiioonn ffoorr ttrruutthh aanndd aauutthheennttiicciittyy..»»

And the Apostolic Administrator had not person-
ally seen or observed anything.  He has based his
opinion completely on the Commission, which also
had not seen or observed the matter sufficiently.

Furthermore, it had not taken the precaution of
proceeding with a legitimate investigation, question-
ing in an adequate manner the girls and the main
witnesses: the girls' families, the village priest, and the
honest people who closely followed the affair.(2)

It seems proper to have official regulations of a
disciplinary character to avoid possible abuses or
excesses.  But why was there such a hurry to pro-
nounce, even though provisionally, upon the char-
acter of events that were still going on and still had
not been adequately studied?  We can remember
that at Lourdes and also at Fatima, the local dioce-
san chanceries waited until the end of the events
—and until an authentic canonical process was
concluded — before speaking out officially on the

2.  What I am stating in this paragraph has already been
shown in the preceding chapters.
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character of what had occurred.(3)

In the case of Garabandal there has always
been an extreme rush on the part of the officials to
speak out about what was going on . . .  That was
rather obscure . . . That was not convincing . . .
That gave reasons for serious distrust . . .  All that
could be explained naturally . . .  That, super-
naturally, was nothing . . .

Well, let us return to the second and last «Nota»
of Bishop Doroteo Fernández.(4) I have previously
recognized the two values that it seems to hold: good
pastoral zeal and a general tone of prudence; but I
ought equally to point out some things that take away
its value:

The ambiguous use of the term Church, lead-
ing many people to mistake the chancery for the
Church, as if the Church were confined to the
chancery . . .  as if all faithful Catholics were not
also the Church, the same Church as the chancery,
although with a different function.

The usage of a similar ambiguity in appropria-
ting to the chancery the exclusive right to a defini-
tive judgment, thus excluding all individual judg-
ments . . .  as if in the Church of God those who are
not of the chancery were not entitled to make a
judgment on matters of opinion; that is to say, on
matters upon which the ultimate authority has not
pronounced an absolute decision.

The bishop speaks of usurpation and intru-
sion . . . but to deny the legitimate rights of other
persons, and to attempt to take away the rights
that legitimately belong to them, is also usurpation
and intrusion.

There is also in the «Nota» a third discrep-
ancy: placing in front of the faithful certain truths
so that they would easily be led to believe that the
diocesan chancery was the Church, and because
of that to accept what the chancery said with ««ppeerr-
ffeecctt,, ccoommpplleettee aanndd hhuummbbllee ssuubbmmiissssiioonn..»» This
type of submission is due only to teachings that
explicitly and unquestionably come from the

3.  In Lourdes, the ecclesiastical verdict came after four years
of waiting (1858-1862); in Fatima, after thirteen (1917-1930).

4.  Months later, Bishop Doroteo Fernández was reassigned
from Santander — where, according to what had been said, he
hoped to remain as the titular and residential bishop — to
Badajoz, where he was the Apostolic Administrator until 1971.

Higher Magisterium.  At the diocesan level, the
charisma of infallibility does not apply; at the low
level of a bishop, the final word in questions and
teachings of the faith cannot be made.  As a conse-
quence, in front of the episcopal dictates — the
dictates of one single bishop — we can be called upon
for practical obedience and respect, but in no way
are we required to give ««ppeerrffeecctt,, ccoommpplleettee,, aanndd
hhuummbbllee ssuubbmmiissssiioonn»» in our way of thinking . . .

The «Nota» also says that the priests are placed
at the side of the faithful as ««tteeaacchheerrss ooff ttrruutthh iinn tthhee
CChhuurrcchh»».  That is a very important part of their high
mission; but it can be observed that they do not al-
ways fulfill it . . .  We should accept them as such
teachers when they give us the teaching and doctrine
of the Church; but we do not owe them the same
submission and trust when, concerning other
matters, they give us their own personal opinions.

Finally, it is impossible to accept this solemn
double statement:  ««WWhheenn GGoodd wwiisshheess ttoo ssppeeaakk,, HHee
ddooeess iitt iinn cclleeaarr aanndd uunneeqquuiivvooccaall tteerrmmss;; wwhheenn HHee
wwiisshheess ttoo tteellll uuss ssoommeetthhiinngg,, HHiiss wwoorrddss ddoo nnoott
aallllooww tteerrggiivveerrssaattiioonn oorr oobbssccuurreenneessss..»»(5)

It is hard to understand how a bishop, and
moreover one who was an expert in Scripture as
Bishop Fernández was, could sign his name to this.
If anything appears clear in the Bible, it is that God
is not accustomed to speaking like this . . .  His
words end in being clear and unmistakable to those
well disposed souls who search wholeheartedly and
apply themselves to meditation on His word, even

5.  God does not ordinarily speak in the way that Bishop
Fernández mentions in his «Nota» in order to permit us to
walk always on the difficult but meritorious path of faith.  How
difficult faith is!

With regard to this, very frequently things are at the same
time:

1.  Sufficiently clear so that souls who are basically
good end up seeing them.

2.  Sufficiently obscure so that those who always find
reasons for not believing — souls with bad dispositions — may
not see.

For jjudgment II ccame iinto tthis wworld;
That tthose wwho aare bblind, mmay ssee;
And tthose wwho ssee, mmay bbecome bblind. John 9:39)

The same miracles of Our Lord, that Bishop Doroteo points
to in his «Nota» as the prototype of clear and authentic
supernatural actions, do not have a result so clear for every-
one . . .  This can be seen in those trying today to demyth the
Gospel, finding in it the stone that crushes them to powder as
Scripture states.
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though it is obscure and difficult.  But the sayings of
God begin almost always in the form of an in-
sinuation or mysterious call that upsets, and even
serves to cause the badly disposed to stumble, and
because of this is the cause of tthe ffall, aand oof tthe rresur-
rection oof mmany.  (Luke 2:34)

The words of God to men are ordinarily a process
of progressive communication that only becomes
sufficiently clear in the end, and this only to souls
with good will.  It is like the coming of light at dawn;
some hazy beginnings and dim rays that do not allow
the distance to be viewed or shapes and profiles to be
made out, going on to become the full splendor that
shows us everything around us in detail.

— ««WWhheenn GGoodd wwiisshheess ttoo ssppeeaakk,, HHee ddooeess iitt iinn
cclleeaarr aanndd uunneeqquuiivvooccaall tteerrmmss..»»

Yes, like the ancient prophets in the Old Testa-
ment.  Read any one of them, and you will see how
clearly and unequivocally they are understood from
the first reading . . .  Yes, as in many other passages of
the last prophecy of the New Testament, the Apoca-
lypse, where whole chapters are still waiting a sub-
stantial clarification.

Jesus Himself, the Word from the Father, com-
municated certain things with immediate and crystal
clearness; but in many others . . .  How did He
answer Nicodemus?  (John 3: 1-14) Or the woman of
Sicar?  (John 4: 4-14) Or those hearing His parables of
the kingdom of heaven?  (Matthew 13: 10-15) Or those
who were listening to Him in the synagogue at Ca-
pharnum on the day following the multiplication of
bread?  (John 6: 60-66) Or how did He answer those who
surrounded Him at the end of His life, with the
vehement demand: How llong wwill yyou kkeep uus iin ssuspense?
If yyou aare rreally tthe MMessiah tthat wwe aare wwaiting ffor, ttell uus oone
time pplainly. (John 10: 24)(6)

6.  Anyone want another example?  Here is one described in
Matthew 11: 2-15 and in Luke 7: 18.  John the Baptist called
two of his disciples and sent them to Jesus with this question,
Are yyou hhe wwho iis tto ccome oor ddo wwe llook ffor aanother?

The question was stated in clear and unmistakable terms to
put Jesus in the position of affirming Himself openly as the
Messiah or the Christ.  But how did Jesus answer?

He put before those sent a series of prodigies saying to
them:  Go aand ttell JJohn wwhat yyou hhave sseen aand hheard: tthe bblind ssee, tthe llame
walk, tthe llepers aare ccleansed, tthe ddeaf hhear, tthe ddead aare rraised tto llife, tthe ggospel
is ppreached tto tthe ppoor.  AAnd ffortunate iis tthe oone wwho iis nnot sscandalized iin mme.

This was no clear and unmistakable answer, but a very

— ««WWhheenn HHee wwiisshheess ttoo tteellll uuss ssoommeetthhiinngg,, HHiiss
wwoorrddss ddoo nnoott aallllooww tteerrggiivveerrssaattiioonn oorr oobbssccuurreenneessss..»»

Yes, because of this, in the Church there have
never appeared heretics and teachers of error, who
always try to base their doctrines on texts of the
Word of God . . .

What the bishop says in his second note should
be compared with what St. Peter wrote centuries ago
in his second epistle (3: 15-16):

Think oof OOur LLord's ppatience aas yyour cchance tto bbe ssaved.  OOur
brother PPaul, wwho iis sso ddear tto uus, ttold yyou tthis wwhen hhe wwrote tto
you wwith tthe wwisdom tthat iis hhis sspecial ggift.  HHe aalways wwrites llike
this wwhen hhe ddeals wwith tthis ssort oof ssubject, aand tthis mmakes ssome
points iin hhis lletter hhard tto uunderstand; tthese aare tthe ppoints tthat
unlearned aand uunbalanced ppeople ddistort, iin tthe ssame wway aas tthey
distort tthe rrest oof sscripture —— tto ttheir oown pperdition.

It seems then that the Bishop of Santander errs
notably when he writes, or puts his signature beneath
the statement that ««WWhheenn GGoodd wwiisshheess ttoo ssppeeaakk,, HHee
ddooeess iitt iinn cclleeaarr aanndd uunnmmiissttaakkaabbllee tteerrmmss;; wwhheenn HHee
wwiisshheess ttoo tteellll uuss ssoommeetthhiinngg,, HHiiss wwoorrddss ddoo nnoott aallllooww
tteerrggiivveerrssaattiioonn oorr oobbssccuurreenneessss..»»

If the bishop and his commission members wish
to use this double statement as a doctrinal basis to
arrive at the disqualification of the events of Gara-
bandal, since all the things there are not very clear, it
would have to be said that the disqualifiers do not
shine like brilliant stars.

Its mysterious and obscure beginning can be a
good sign in favor of Garabandal, as it would make us
see Garabandal in the pattern that God is ac-
customed to use when He unveils Himself to men.
Only at the end of a certain process will what He
wishes to tell us become sufficiently clear; and then
not to everyone, but only to those who do not
obstruct His many mercies; who do not prefer tthe
darkness tto tthe llight. (John 3: 19)

mysterious one.  It was sufficiently clear so that certain souls
would understand it, and sufficiently obscure so that those
without a good disposition toward the light would be confused.

How significant is the final sentence, Fortunate iis tthe oone wwho iis
not sscandalized iin mme. Or according to a more literal translation
from the Greek, Fortunate iis tthe oone wwhom II ddo nnot ccause tto sstumble.
Evidently, in the works and in the sayings of Jesus, the badly
disposed are able to find a cause or basis for turning away and
being repelled.
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“The girls were walking in ecstasy.”
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Confusing AAffairs
Not all those who are in favor of Garabandal

journey without hurdles on the road to its destiny.

We have already seen what happened to Fr.
Ramón when he returned to the village after the
unexpected death of his brother, and what further
happened to him during the somber hours of Oc-
tober 18th.  María Herrero de Gallardo experi-
enced the same on that day.  And it was seen what
Fr. Lucio Rodrigo of the University of Comillas
experienced . . .  But they were not the only ones.
Here is a report from Plácido Ruiloba, the busi-
nessman from Santander:

««II hhaadd bbeeeenn ssttrruucckk bbyy tthhee ffiirrsstt mmeessssaaggee ooff
OOccttoobbeerr 1188tthh tthhaatt ssppookkee ssoo sseerriioouussllyy ooff tthhee nnee-
cceessssiittyy ooff ssaaccrriiffiicceess aanndd ppeennaannccee,, ssiinnccee tthhee ccuupp
wwaass ffiilllliinngg uupp aanndd tthheerree wwoouulldd ccoommee uuppoonn uuss aa
ggrreeaatt cchhaassttiisseemmeenntt..

OOnn tthhiinnkkiinngg aabboouutt tthhiiss mmeessssaaggee —— ccoommpplleetteellyy
oorrtthhooddooxx —— mmyy ccoonnsscciieennccee wwaass pprriicckkeedd,, ssiinnccee II
uunnddeerrssttoooodd tthhaatt wwee aaccttuuaallllyy hhaadd aa ggrreeaatt nneeeedd ttoo
bbee bbeetttteerr .. .. ..  AAnndd II ddiiddnn''tt llaacckk tthhee ggoooodd wwiillll ttoo
aattttaaiinn tthhiiss..  NNeevveerrtthheelleessss,, II wwaass aallwwaayyss aattttaacckkeedd
bbyy ddoouubbttss,, aanndd wwhheenn II wweenntt uupp ttoo GGaarraabbaannddaall ——
aa tthhiinngg tthhaatt II ddiidd ffrreeqquueennttllyy —— II wweenntt iinn sseeaarrcchh
ooff aa ppoossssiibbllee nneeggaattiivvee aassppeecctt;; nnoott eexxaaccttllyy bbeeccaauussee
II hhaadd ssoommeetthhiinngg aaggaaiinnsstt iitt,, bbuutt iinn oorrddeerr ttoo cclleeaarr
uupp tthhee mmaatttteerr,, wwiitthh tthhee ppuurrppoossee ooff eevvaalluuaattiinngg tthhee
ttrruutthh bbeetttteerr..

WWeellll tthheenn,, oonn oonnee ooff tthhoossee ddaayyss iinn tthhee ffaallll ooff
11996611 —— II ddoonn''tt rreemmeemmbbeerr tthhee eexxaacctt ddaattee —— II ccaammee
ttoo tthhee vviillllaaggee ggrreeaattllyy ccoonncceerrnneedd aabboouutt eevveerryytthhiinngg
tthhaatt wwaass hhaappppeenniinngg tthheerree .. .. ..  TThhiiss wwaass dduuee ttoo
ssoommee nneeggaattiivvee tthhiinngg tthhaatt II hhaadd sseeeenn,, aanndd wwhhiicchh II
ccaann''tt aaccccuurraatteellyy rreeccaallll nnooww;; II oonnllyy kknnooww tthhaatt iitt wwaass
ttoorrmmeennttiinngg mmee .. .. ..

II ccaammee ttoo tthhee vviillllaaggee aatt nniigghhtt —— tthhee ddaayyss hhaadd
sshhoorrtteenneedd ccoonnssiiddeerraabbllyy —— aanndd oonn mmyy aarrrriivvaall
tthhee ggiirrllss wweerree wwaallkkiinngg iinn eeccssttaassyy..  II ssttaayyeedd ppuurr-
ppoosseellyy aatt aa ddiissttaanntt ppllaaccee,, aa ppllaaccee tthhaatt wwaass nnoott
aaccccuussttoommeedd ttoo bbee tthhee ppaatthh ooff tthhee ggiirrllss'' uussuuaall
eeccssttaattiicc mmaarrcchheess..  AAnndd ccoonnssttaannttllyy ttoorrttuurreedd bbyy
ddoouubbttss,, II bbeeggaann ttoo ssaayy mmeennttaallllyy,, MMoosstt HHoollyy
VViirrggiinn,, tthhee nnuummbbeerr ooff ppeeooppllee wwhhoo aarree ccoommiinngg

ttoo sseeee tthhiiss ccaann bbee sseeeenn!!  AAnndd ttoo tthhiinnkk tthhaatt,, iiff iitt
wweerree aa lliiee!! .. .. ..  HHooww mmuucchh hhaarrmm iitt ccoouulldd ddoo!!
OOuurr LLaaddyy,, ssoo tthhaatt II ccaann sseeee tthhaatt aallll tthhaatt iiss hhaapp-
ppeenniinngg iiss ffrroomm yyoouu,, wwhhiillee bbeeiinngg ffaarr aawwaayy aass II
aamm,, II rreeqquueesstt tthhaatt oonnee ooff tthhee ggiirrllss ccoommee ffrroomm
wwhheerree sshhee iiss ttoo ggiivvee mmee tthhee ccrruucciiffiixx ttoo kkiissss..

FFrroomm tthhee ppllaaccee wwhheerree II hhaadd ppoossiittiioonneedd mmyy-
sseellff bbeehhiinndd tthhee ffoouunnttaaiinn,, II ccoouulldd oobbsseerrvvee ——
wwiitthhoouutt bbeeiinngg nnoottiicceedd —— mmaannyy ooff tthhee tthhiinnggss tthhaatt
wweerree hhaappppeenniinngg..  AAnndd ssoo II nnoottiicceedd tthhaatt tthhee ggiirrllss''
eeccssttaassiieess hhaadd eennddeedd,, wwiitthh tthhee eexxcceeppttiioonn ooff CCoonn-
cchhiittaa wwhhoo ccoonnttiinnuueedd iinn eeccssttaassyy,, wwhhoomm II ccoouulldd
sseeee ggooiinngg ttoowwaarrdd hheerr hhoommee,, nneeaarr tthhee llooccaattiioonn ooff
mmyy hhiiddiinngg ppllaaccee..  II ssaaww ppeerrffeeccttllyy hhooww sshhee wweenntt
iinnttoo iitt .. .. ..  AAnndd aatt tthhee ttiimmee II ffeelltt aa ttrreemmeennddoouuss
ddiissaappppooiinnttmmeenntt iinn sseeeeiinngg tthhaatt mmyy pprraayyeerr hhaaddnn''tt
bbeeeenn hheeaarrdd,, aanndd tthhaatt aass aa ccoonnsseeqquueennccee mmyy
ddoouubbttss hhaadd aa bbaassiiss..(7)

II wwaass ppoonnddeerriinngg oovveerr tthhiiss bbiitttteerrllyy,, wwhheenn ssuudd-
ddeennllyy II ssaaww tthhaatt tthhee ppeeooppllee wwhhoo hhaadd eenntteerreedd tthhee
hhoouussee wweerree bbeeggiinnnniinngg ttoo ccoommee oouutt rraappiiddllyy aanndd
bbeehhiinndd tthheemm wwaass tthhee ggiirrll ssttiillll iinn eeccssttaassyy..  TThhaatt
ssuurrpprriisseedd mmee,, bbuutt II wwaass hhaavviinngg aann iinnttuuiittiioonn ooff
wwhhaatt ccoouulldd bbee tthhee rreeaassoonn..  CCoonncchhiittaa aaccttuuaallllyy
ccaammee rriigghhtt ttoowwaarrdd mmee,, aass aallwwaayyss hhoollddiinngg hheerr
hheeaadd iinnccrreeddiibbllyy ttiilltteedd bbaacckkwwaarrddss,, wwhhiicchh ccoommpplleetteellyy 

7.  Psychologically the actions and attitude of Mr. Ruiloba
are easily understandable; but we ought to be aware, that not
having received the sign that he desired, he could not conclude
against the truth of what was happening there.  We are
certainly free to ask for signs from God . . .  But He has no
obligation to respond to our petitions, regardless of how
reasonable they appear to us.  If He does respond, He is to be
thanked; if He does not, we should put our trust in Him with-
out being upset.

In one way or another, by one means or another, we will not
lack what is necessary to know what we should accept.

In Garabandal there was seen to a tremendous extent that
attitude of mind that Jesus mentioned in His public life:  Unless
you ccontinually ssee ssigns aand pprodigies, yyou ddo nnot bbelieve. (John 4: 48)
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“She gave me the crucifix to kiss.”
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pprreevveenntteedd hheerr ffrroomm sseeeeiinngg wwhhaatt wwaass iinn ffrroonntt aanndd
aarroouunndd hheerr.. SShhee ccaammee ttoo tthhee ppllaaccee wwhheerree II wwaass
hhiiddddeenn;; sshhee ssttooppppeedd iinn ffrroonntt ooff mmee,, aanndd sshhee ggaavvee
mmee tthhee ccrruucciiffiixx ttoo kkiissss tthhrreeee ttiimmeess!!

TThhee rreessppoonnssee wwaass ssoo cclleeaarr tthhaatt aallll mmyy ddoouubbttss
ddiissaappppeeaarreedd .. .. .. aatt lleeaasstt ffoorr aa wwhhiillee..»»

__________

Mr. Ruiloba does well in adding that final remark,
since it seems that doubts and questions continued to
plague him for the slightest reason, although he had
come to be more than most others a witness of the
countless astonishing things at Garabandal.

««OOnn aannootthheerr ddaayy —— II rreemmeemmbbeerr tthhaatt iitt wwaass aa
ffoouull nniigghhtt wwiitthh ttoorrrreennttiiaall rraaiinn —— JJaacciinnttaa ffeellll ssuudd-
ddeennllyy iinnttoo eeccssttaassyy,, aanndd II vvoolluunntteeeerreedd ttoo aaccccoommppaa-
nnyy hheerr aalloonnee..  II tthhoouugghhtt tthhaatt II wwoouulldd hhaavvee aann
ooccccaassiioonn tthhaatt wwaayy ttoo mmaakkee nneeww aanndd uusseeffuull tteessttss..  AA
wwoommaann ffrroomm tthhee vviillllaaggee hhaadd lleenntt mmee aa bbiigg uummbbrreell-
llaa..  II ooppeenneedd iitt oovveerr JJaacciinnttaa''ss hheeaadd,, aanndd tthhee ttwwoo ooff
uuss ccoonnttiinnuueedd aalloonnee tthhrroouugghh tthhee mmuuddddyy ssttrreeeettss .. .. ..
TThhee aarrmm wwiitthh wwhhiicchh II ssuuppppoorrtteedd tthhee uummbbrreellllaa wwaass
wwrraappppeedd aarroouunndd tthhee ggiirrll''ss sshhoouullddeerrss,, lleeaanniinngg
lliigghhttllyy oonn tthheemm..  II sseeeemmeedd ttoo hhaavvee hheerr ccoommpplleetteellyy
aatt mmyy mmeerrccyy,, aanndd tthhuuss sshhee pprreesseenntteedd mmee wwiitthh tthhee
bbeesstt ooppppoorrttuunniittyy ttoo mmaakkee nneeww tteessttss aabboouutt tthhee
rreeaalliittyy ooff tthhoossee ttrraanncceess,, ccoonncceerrnniinngg wwhhiicchh tthhee
mmoosstt ddiivveerrssee ddoouubbttss wweerree aassssaaiilliinngg mmee..

II sseett oouutt wwiitthh tthhee iinntteennttiioonn ooff lleeaaddiinngg hheerr;; II
wwaass nnoott ggooiinngg ttoo ppeerrmmiitt hheerr ttoo lleeaadd mmee..  TThhiiss
sseeeemmeedd rraatthheerr eeaassyy,, ssiinnccee tthhee ggiirrll ccoouullddnn''tt sseeee
wwhheerree sshhee wwaass wwaallkkiinngg bbeeccaauussee ooff tthhee ppoossiittiioonn
ooff hheerr hheeaadd,, tthhee ddaarrkk nniigghhtt,, aanndd tthhee uummbbrreellllaa
tthhaatt II hheelldd llooww iinn oorrddeerr ttoo bblloocckk hheerr vviieeww..  OOnn
rreeppeeaatteedd ooccccaassiioonnss,, uussiinngg tthhee aarrmm tthhaatt II hhaadd
ppuutt aarroouunndd hheerr sshhoouullddeerrss,, II aatttteemmpptteedd ttoo lleeaadd
hheerr iinn tthhiiss oorr tthhaatt ddiirreeccttiioonn .. .. ..  IItt wwaass aallll uussee-
lleessss;; wwiitthhoouutt aannyy vviioolleennccee iitt wwaass sshhee wwhhoo iirrrree-
ssiissttiibbllyy lleedd mmee..  IItt wwaass oobbvviioouuss tthhaatt,, wwiitthh hheerr
ggaazzee uuppwwaarrddss,, iinn ssppiittee ooff tthhee nniigghhtt,, tthhee rraaiinn aanndd
tthhee uummbbrreellllaa,, sshhee ccoonnttiinnuuaallllyy ssaaww ssoommeetthhiinngg
tthhaatt II wwaassnn''tt aabbllee ttoo rreeaacchh oorr pprreevveenntt,, ssoommee-
tthhiinngg wwoonnddrroouuss tthhaatt hheelldd hheerr aanndd lleedd hheerr .. .. ..

TThhee eeccssttaassyy llaasstteedd aa lloonngg ttiimmee..  TThhee ssttrreeeettss
wweerree hhaarrdd ttoo ttrraavveell,, aanndd tthheerree ccaammee aa ttiimmee wwhheenn II
wwaass eexxttrreemmeellyy eexxhhaauusstteedd aanndd ccoouulldd bbaarreellyy hhoolldd 

uupp tthhee uummbbrreellllaa..  TThheenn II cclloosseedd iitt,, aalltthhoouugghh iitt ccoonn-
ttiinnuueedd ttoo rraaiinn..  BBuutt II ddiiddnn''tt hhaavvee tthhee ccoouurraaggee ttoo
lleeaavvee tthhee ggiirrll bbyy hheerrsseellff .. .. ..  SShhoorrttllyy aafftteerr cclloossiinngg
tthhee uummbbrreellllaa,, II ffeelltt mmyysseellff ccoommpplleetteellyy ddrreenncchheedd,,
aanndd wwaatteerr eevveenn oooozzeedd oouutt ooff mmyy sshhooeess..  OOnn ppaassssiinngg
uunnddeerr aa lliittttllee lliigghhtt bbuullbb —— tthheeyy hhaadd tthhee ssmmaalllleesstt
oonneess iinn tthhee vviillllaaggee ssttrreeeettss —— iitt aappppeeaarreedd ttoo mmyy
oobbsseerrvvaattiioonn tthhaatt tthhee ggiirrll wwaass ccoommpplleetteellyy ddrryy..
AAmmaazzeedd,, II ppaasssseedd mmyy hhaanndd tthhrreeee ttiimmeess oovveerr hheerr
sshhoouullddeerrss aanndd hhaaiirr.. TTrruuee eennoouugghh sshhee wwaass ccoomm-
pplleetteellyy ddrryy uunnddeerr tthhee rraaiinnssttoorrmm,, ssoo tthhaatt II ddrriieedd
mmyy hhaanndd ppaassssiinngg iitt tthhrroouugghh hheerr hhaaiirr,, aalltthhoouugghh tthhee
hhaanndd wwaass vveerryy ccoolldd aanndd wweett..

II ccoouulldd sswweeaarr tthhee ttrruutthh ooff tthhiiss iinn ffrroonntt ooff tthhee
HHoollyy EEvvaannggeelliissttss..  AAnndd nnoo oonnee ccaann ssuuggggeesstt tthhaatt II
ssuuffffeerreedd aa hhaalllluucciinnaattiioonn aatt tthhee ttiimmee .. .. ..  bbeeccaauussee II
aamm mmuucchh mmoorree ssuusscceeppttiibbllee ttoo ddoouubbtt tthhaann ttoo ddeelluu-
ssiioonnss,, ooff wwhhiicchh II ddoonn''tt rreemmeemmbbeerr hhaavviinngg hhaadd aa ssiinn-
ggllee oonnee dduurriinngg mmyy lliiffee..»»

__________

This same man, so hard to satisfy with regard to
believing unreservedly, was then able to witness
another marvel.  The weather continued bad — ««tthhee
vviillllaaggee wwaass aallll mmuudd»» — and he went on the trail of
an ecstasy that Jacinta, Loli and Conchita were
having together.  Conchita was marching between the
other two and suddenly the crucifix, which she was
carrying in her hands over her chest, fell . . .  Never-
theless, the march of the three girls continued for
some 25 or 30 meters farther on; then Conchita was
heard to say, ««OOhh!!  WWhhaatt sshhoouulldd II ppiicckk uupp??  WWiillll
yyoouu tteellll mmee wwhheerree iitt iiss??»» Without changing their
attitude, the three girls backed up to the point where
the little crucifix had dropped.

««CCoonncchhiittaa,, wwhhiillee ccoonnttiinnuuiinngg ttoo llooookk uuppwwaarrdd,,
bbeeggaann ttoo ssttoooopp ddoowwnn wwiitthh hheerr aarrmm eexxtteennddeedd ddoowwnn-
wwaarrddss..  SShhee ssttooppppeedd tthhiiss mmoovveemmeenntt wwhheenn hheerr hhaanndd
wwaass aabboouutt aa hhaallff mmeetteerr ffrroomm tthhee ggrroouunndd .. .. ..  AAnndd
aallll tthhoossee wwhhoo wweerree tthheerree wweerree aabbllee ttoo sseeee,, oovveerr-
wwhheellmmeedd wwiitthh eexxcciitteemmeenntt,, hhooww tthhee ccrruucciiffiixx ccaammee
oouutt ooff tthhee mmuudd aanndd rroossee uupp ttoo tthhee hhaanndd ooff tthhee ggiirrll..
SShhee ggrraassppeedd iitt,, aanndd lliifftteedd iitt aaggaaiinn ttoo tthhee lleevveell ooff
hheerr cchheesstt,, hhoollddiinngg iitt tthheerree ddeevvoouuttllyy iinn hheerr ttwwoo
hhaannddss..  AAfftteerrwwaarrdd tthheeyy bbeeggaann tthheeiirr mmaarrcchh,, aaggaaiinn..

AAss ssoooonn aass tthhee eeccssttaassyy hhaadd eennddeedd,, II llooookkeedd
cclloosseellyy aatt CCoonncchhiittaa''ss hhaannddss;; aanndd II wwaass aabbllee ttoo vveerr-
iiffyy tthhaatt nneeiitthheerr iinn hheerr hhaannddss nnoorr oonn tthhee ccrruucciiffiixx
ccoouulldd bbee ffoouunndd tthhee sslliigghhtteesstt ttrraaccee ooff mmuudd..
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II aamm wwiilllliinngg ttoo tteessttiiffyy ttoo tthhiiss aannyywwhheerree;; aanndd II
tthhiinnkk tthheerree aarree ootthheerrss wwiilllliinngg ttoo tteessttiiffyy bbeessiiddeess
mmyysseellff ssiinnccee tthheerree wweerree sseevveerraall ootthheerr ppeeooppllee tthheerree
wwhhoo ssaaww iitt aass II ddiidd..  II rreemmeemmbbeerr ssppeecciiffiiccaallllyy aa
wwoommaann ffrroomm LLooss CCoorrrraalleess iinn BBuueellnnaa ((SSaannttaannddeerr))
nnaammeedd DDaanniieellaa CCuueennccaa..»»

____________________

Speaking about all these things many years
later with a friend from Santander, Mr. Ruiloba
said this:

««MMaannyy wweerree tthhee ssiiggnnss tthhaatt tthhee VViirrggiinn ggaavvee mmee
ttoo ddiissssiippaattee mmyy ddoouubbttss;; nneevveerrtthheelleessss,, aass yyoouu kknnooww
wweellll,, aanndd aass CCoonncchhiittaa pprreeddiicctteedd ttoo mmee,, II ccaammee
aafftteerrwwaarrddss ttoo ddoouubbtt mmoorree tthhaann eevveerr,, eevveenn ttoo tthhee
ppooiinntt ooff nnoott ggooiinngg uupp aannyymmoorree ttoo tthhee vviillllaaggee..»»(8)

__________

At times we are more demanding than the Apostle
St. Thomas himself, and we want to be continually
touching the miraculous action of God in order to
believe in it.

And the words of God, in spite of all their clearness
— at times at least, if not always — have confusing
matters so that we do not lack meritorious tests.

One of the obscure matters or negative signs that
contributed to the skeptical or opposed attitude
against Garabandal were the feigned ecstasies.

8.  This alludes to a period of doubts and general confusion,
even denials — all the visionaries included — with regard to
the events of Garabandal . . .
Conchita foretold it:

At tthe bbeginning oof eeverything tthe VVirgin ttold
the ffour oof uus, LLoli, JJacinta, MMari CCruz aand
myself,

— tthat wwe wwere ggoing tto ccontradict oone
another,

— tthat oour pparents wwould nnot gget aalong wwith
one aanother,

— aand eeven tthat wwe wwould ddeny tthat wwe hhad
seen tthe VVirgin aand tthe AAngel .. .. ..

It ssurprised uus vvery mmuch, oobviously, tthat sshe
said tthese tthings tto uus.

We have these words from Father Ramón Andreu, recorded
on tape:

««EEvveenn aatt tthhee bbeeggiinnnniinngg tthheeyy —— LLoollii aanndd JJaacciinnttaa —— ttoolldd
mmee oonnee ddaayy,, LLiisstteenn FFaatthheerr,, wwhhaatt ddooeess tthhiiss mmeeaann tthhaatt tthhee
VViirrggiinn ttoolldd uuss,, tthhaatt tthheerree wwoouulldd ccoommee aa ttiimmee iinn wwhhiicchh wwee
wwoouulldd ddoouubbtt tthhaatt wwee hhaadd sseeeenn hheerr aanndd tthhee CChhiilldd .. .. ..

AAnndd ffuurrtthheerrmmoorree tthhaatt wwee wwoouulldd ccoonnttrraaddiicctt oonnee aann-
ootthheerr,, aanndd tthhaatt wwee wwoouulldd ddeennyy,, tthhaatt iiss,, tthhaatt wwee wwoouulldd
ssaayy tthhaatt wwee hhaaddnn''tt sseeeenn eeiitthheerr tthhee VViirrggiinn oorr tthhee CChhiilldd??»

“At the beginning of everything the Virgin told the four of us . . .  that we would deny.”
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“You faked an ecstasy.”

Let us listen to Father José Ramón García de la
Riva:

««II rreemmeemmbbeerr tthhaatt dduurriinngg tthhee eeaarrllyy ttiimmeess iinn
11996611,, II wwaass tthheerree oonnee ddaayy iinn aa ssttaattee ooff ccoonnsstteerrnnaa-
ttiioonn ssiinnccee,, ttoo mmyy wwaayy ooff sseeeeiinngg iitt,, JJaacciinnttaa aanndd LLoollii
hhaadd pprreetteennddeedd ttoo bbee iinn eeccssttaassyy —— aatt ssoommee ttiimmee aatt
lleeaasstt —— iinn tthhee ttrraanncceess dduurriinngg tthhee ddaayy .. .. ..

II bbeeccaammee aawwaarree ooff tthhiiss ssiinnccee tthheerree wwaass aa
yyoouutthh wwiitthh aa ggoooodd sseennssee ooff hhuummoorr iinn oouurr ggrroouupp
wwhhoo mmaaddee eevveerryyoonnee llaauugghh,, iinncclluuddiinngg tthhee vviissiioonn-
aarriieess..  FFuurrtthheerrmmoorree,, iiff hhee ttoolldd tthhee ggiirrllss ttoo ttuurrnn
ttoo tthhee lleefftt,, aanndd II wwoouulldd ssaayy tthhee ooppppoossiittee,, tthhee ggiirrllss
wwoouulldd aallwwaayyss lliisstteenn ttoo mmyy aaddvviiccee..  MMyy ccoommppaann-
iioonn wwaass aammaazzeedd..  HHee ccoouullddnn''tt hhaavvee bbeeeenn aawwaarree ooff
hhooww II wwaass hhuurrtt bbyy wwhhaatt II wwaass oobbsseerrvviinngg..  HHee
ffiinnaallllyy aasskkeedd mmee,, HHooww ddiidd yyoouu kknnooww tthhaatt?? II
ssaaiidd ttoo mmyysseellff,, IIff yyoouu''dd ppaayy mmoorree aatttteennttiioonn,,
yyoouu''dd uunnddeerrssttaanndd..

AAfftteerr tthhee eeccssttaassyy,, tthhee ttwwoo vviissiioonnaarriieess aanndd II
wweerree aatt MMaarrii CCrruuzz'' hhoouussee..  SShhee wwaass ssiittttiinngg oonn hheerr
bbeedd wwiitthh aa ccoolldd..  TThheenn wwhheenn tthheeyy eexxppeecctteedd iitt tthhee
lleeaasstt,, II ttoolldd tthheemm ppooiinntt bbllaannkk::

TTooddaayy yyoouu ffaakkeedd aann eeccssttaassyy..

LLoollii bbeeccaammee rreedd aass aa bbeeeett aanndd hhiidd hheerr ffaaccee iinn
hheerr hhaannddss,, hheerr eellbboowwss lleeaanniinngg oonn hheerr kknneeeess..  AAllll
sshhee ccoouulldd ssaayy wwaass,, OOhh!!  WWhhaatt aa tthhiinngg!!

JJaacciinnttaa ssttaarrtteedd ccrryyiinngg aanndd ssaaiidd ttoo mmee,, II''mm ggoo-
iinngg ttoo tteellll mmyy mmootthheerr tthhaatt yyoouu ddoonn''tt bbeelliieevvee tthhaatt
wwee aarree sseeeeiinngg tthhee VViirrggiinn..

—— IItt iissnn''tt tthhaatt,, II ssaaiidd ttoo tthheemm..  YYeess,, II bbeelliieevvee
tthhaatt yyoouu sseeee tthhee VViirrggiinn;; bbuutt rriigghhtt nnooww yyoouu hhaavvee
pprreetteennddeedd ttoo bbee iinn eeccssttaassyy .. .. ..  BBeeccaauussee ooff yyoouurr
aaggee,, tthhaatt ddooeessnn''tt hhaavvee ttoooo mmuucchh iimmppoorrttaannccee,, ssiinnccee
yyoouu aarreenn''tt aawwaarree ooff tthhee hhaarrmm tthhaatt yyoouu ccaann ccaauussee..
BBuutt ssuuppppoossee tthhaatt ssoommee ddaayy aa tthheeoollooggiiaann oorr aann
iimmppoorrttaanntt ddooccttoorr wwoouulldd ccoommee hheerree ttoo ssttuuddyy tthhee
eevveennttss..  AAnndd iiff hhee wwoouulldd sseeee yyoouu —— aass II hhaavvee jjuusstt
sseeeenn yyoouu —— pprreetteennddiinngg aann eeccssttaassyy,, aanndd iiff hhee
ccoouullddnn''tt ccoommee llaatteerr,, wwhhaatt iimmpprreessssiioonn wwoouulldd hhee
ttaakkee aawwaayy??  AAnndd wwhhaatt rreeppoorrtt wwoouulldd hhee mmaakkee??

MMaarrii CCrruuzz'' mmootthheerr aallssoo ssccoollddeedd tthheemm ffoorr
tthheeiirr ccoonndduucctt..

TThhrreeee mmoonntthhss llaatteerr II wwaass wwiitthh LLoollii..  IItt wwaass tthheenn
ppoossssiibbllee ttoo vveerriiffyy tthhaatt tthhee ggiirrllss hhaadd ssoommeettiimmeess
ffeeiiggnneedd eeccssttaassiieess..  II ssaaiidd ttoo tthhee ggiirrll,, NNooww tthheenn,,
hhaavvee yyoouu bbeeeenn ffaakkiinngg oorr nnoott??

LLaauugghhiinngg,, sshhee aannsswweerreedd,, DDoo yyoouu kknnooww wwhhaatt
CCoonncchhiittaa ssaaiidd tthhaatt ddaayy wwhheenn yyoouu lleefftt MMaarrii CCrruuzz''
hhoouussee??  ""WWhhaatt aa rraassccaall!!  HHooww hhee ccaauugghhtt uuss!!""

CCoonncchhiittaa ssppeeaakkss ooff tthheessee ffaakkeedd eeccssttaassiieess iinn hheerr
ddiiaarryy..  SShhee wwrriitteess::  WWee ddiidd nnoott ffaakkee aallll ooff
tthheemm,, wwhhiicchh aalllloowwss iitt ttoo bbee ssuuppppoosseedd tthhaatt ssoommee ooff
tthheemm wweerree ffaakkeedd..(9) SShhee ccoonnffiiddeennttiiaallllyy rreeccoouunntteedd
ttoo mmee oonnee ooff tthhee ffaallssee eeccssttaassiieess ffoorr wwhhiicchh GGoodd ppuunn-
iisshheedd hheerr,, aaccccoorrddiinngg ttoo wwhhaatt sshhee ttoolldd mmee,, ffoorr oonn
ccoommiinngg ddoowwnn ffrroomm tthhee PPiinneess,, sshhee hhaadd ssuucchh aa tteerrrrii-
bbllee ffaallll tthhaatt sshhee tthhoouugghhtt sshhee wwaass ggooiinngg ttoo ddiiee ooff
ppaaiinn..  II ssuuppppoorrtteedd tthhee ssuuffffeerriinngg aass wweellll aass II ccoouulldd,,
sshhee aaddddeedd..  AAnndd II tthhoouugghhtt tthhaatt nnoo oonnee nnoottiicceedd iitt..
TThheenn tthhee VViirrggiinn ccaammee ffoorr rreeaall..  AAnndd tthheenn II wwaass
ttrruullyy iinn eeccssttaassyy..

SShhee ttoolldd mmee tthheenn tthhaatt tthheeyy oonnllyy pprreetteennddeedd
wwhheenn tthheerree wweerree ttrruusstteedd ppeeooppllee aanndd rreessiiddeennttss ooff
tthhee vviillllaaggee pprreesseenntt..  AAnndd aallssoo,, tthhaatt tthheeyy hhaadd oonnllyy
ddoonnee iitt wwhheenn tthheeyy kknneeww ffoorr cceerrttaaiinn tthhaatt tthhee
VViirrggiinn wwaass ggooiinngg ttoo ccoommee llaatteerr,, lliikkee aa hhaallff hhoouurr

9.  Our friend Fr. de la Riva is mistaken here.  Conchita's ac-
tual text does not say this, although it seems to say it, but
something very different.  It will be shown later on.
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““WWee nneevveerr ffaakkeedd tthhee eennttiirree eeccssttaassyy..””

bbeeffoorree tthhee aappppaarriittiioonn..  AAnndd tthhaatt tthhee VViirrggiinn wwaass
aaccccuussttoommeedd ttoo ppuunniisshh tthheemm bbyy ccoommiinngg llaatteerr tthhaann
tthhaatt ttiimmee..  AAnndd tthhaatt sshhee aallwwaayyss rreepprrooaacchheedd tthheemm..»»

The text from Conchita's diary is this:

AAtt ttiimmeess tthhee tthhrreeee ooff uuss wwaanntteedd ttoo bbee
ttooggeetthheerr..  (she, Jacinta and Loli)

AAss oouurr ppaarreennttss ddiiddnn''tt aallllooww uuss ttoo bbee
oouutt ooff tthhee hhoouussee aatt nniigghhtt,, ssoommeettiimmeess
wwhheenn wwee wweenntt oouuttssiiddee aafftteerr tthhee rroossaarryy
—— hhaavviinngg aallrreeaaddyy hhaadd ttwwoo ccaallllss —— wwee
llooookkeedd uuppwwaarrddss aass iiff wwee wweerree sseeeeiinngg
tthhee VViirrggiinn..

AAnndd ssoo wwee wweenntt ttooggeetthheerr ddoowwnn tthhee
ssttrreeeett wwiitthh oouurr ppaarreennttss aanndd tthhee ppeeooppllee..

AAnndd llaatteerr,, tthhee VViirrggiinn ccaammee aanndd wwee
wweerree ttooggeetthheerr..

WWee aallwwaayyss eennddeedd uupp sseeeeiinngg tthhee VViirrggiinn..
WWee nneevveerr ffaakkeedd tthhee eennttiirree eeccssttaassyy..

From the preceding, this is clear:

That there are obscure matters about Gar-
abandal which are more than just subjective opin-
ions and pertain to the actual facts themselves.

That the last matter that we have men-
tioned is mainly or almost exclusively the fault of the
girls, who at various times treated with levity some-

thing that merited tremendous respect.  Because of
this, they are deserving of rebuke.  But we should
take this into account: that they did not suspect the
im-portance of what they were doing, having come to
such familiarity with the mystery that they easily
were able to fall into the mistaken belief that it was
theirs, that they could almost play with it.  Here was
fulfilled the dictum, familiarity breeds contempt.(10)

What is very clear is that these rare and isolated
black spots cannot be balanced against the fantastic
display of proofs and testimonies in favor of the
supernatural authenticity of the events at Garaban-
dal as a whole.

Although this does not have a definite relation
with the preceding, I am putting here what Conchita
wrote in her diary following this:

WWhheenn wwee wweerree ttooggeetthheerr,, wwhheenn oonnee ooff
uuss lloosstt hheerr sshhooee,, tthhee VViirrggiinn wwoouulldd ssaayy ttoo
tthhee ootthheerr::  PPuutt hheerr sshhooee oonn..

AAnndd oonnee ooff uuss wwoouulldd ppuutt tthhee sshhooee oonn
tthhee ootthheerr..

AAnndd wwhheenn wwee wweerree aalloonnee,, iiff wwee lloosstt oouurr
sshhooee,, wwee wweenntt tthhee wwhhoollee aappppaarriittiioonn wwiitthh-
oouutt iitt..

AAnndd aatt tthhee eenndd,, tthhee VViirrggiinn wwoouulldd tteellll uuss
wwhheerree tthhee sshhooee wwaass oouuttssiiddee ooff uuss..(11)

10.  It appears that an obscure matter resulted for some
because the girls sought to avoid the questions with which
they were often assailed by the inquisitive.  Besides the an-
noyance of such questioning and the outright imprudence of
so many, the attitude of the girls could have been brought on
by what St. Therese of the Child Jesus wrote in her autobio-
graphy, as a result of having confided to some people — there
was no other solution — the marvelous intervention of the
Virgin to cure her of the unusual disease that she suffered
when ten years old:

"As I had sensed, my happiness was going to vanish, chang-
ing to sorrow.  The remembrance of the ineffable grace that I
had received was for me a true interior pain for four years . . .
In the waiting room at Carmel they questioned me about the
grace that I received, asking me if the Virgin was carrying the
Infant Jesus, if she was very resplendent, if . . .  These ques-
tions troubled me and made me suffer.  I was only able to say
this, The Most Holy Virgin appeared very beautiful and she
smiled at me.  Only her face impressed me.  Seeing that the
sisters were imagining almost anything, anguish came upon me
in thinking that I had lied . . .  Only in heaven will I be able to
say what I suffered."

(History of a Soul, end of Chapter III)

11.  There are many testimonies from the spectators that
confirm what Conchita said here.  Those watching the ecstasies
could not intervene in what was occurring in the other world
of the trances.
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IInn oouurr aappppaarriittiioonnss,, wwee aasskkeedd tthhee VViirrggiinn ttoo ppeerrffoorrmm aa mmiirraaccllee..
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AAnndd sshhee ddiiddnn’’tt ssaayy aannyytthhiinngg ttoo uuss;; sshhee ssmmiilleedd..
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AAnndd wwee ttoolldd hheerr::
PPeerrffoorrmm iitt ssoo tthhaatt tthhee ppeeooppllee wwiillll bbeelliieevvee,, ssiinnccee nnoo oonnee bbeelliieevveess..
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AAnndd sshhee ssmmiilleedd..

Charming details, which indicate that a real
mother was speaking with her children.

Letters 
in tthe WWintertime

In spite of the current disappointment flowing
out from October 18th, people continued to go up to
Garabandal.  The flame had not smoldered out in
everyone's heart, and the steady flow of remarkable
phenomena was continuing.

We have presented some, but we can speak of
many more.  For example, an ecstasy occurred
slightly after October 15th during which the girls
descended a stairway backwards and almost upside
down . . .  and made their way on their knees
through puddles of water that covered the streets
without getting the least bit wet, as many eye-wit-
nesses could observe.

A memorable date was November 4th, and still
more so, the 18th of the same month.(12)

On November 4th the ecstasies began at eight
o'clock in the morning.  This was primarily because
the Virgin had ordered the girls to get up every day
early in the morning to say a rosary at dawn in the
calleja.  No one could understand better than Our
Lady what was entailed in getting up so early during
the winter season for those four normal young girls,
prone to sleeping in like all young children.  But she
asked it for the express purpose of aiding poor
sinners this way.(13) (The serious minded souls who
cannot accept the Virgin's games with the girls should
not object to this.)

On November 18th, one month after the un-
forgettable day of the message (a certain predilec-
tion is noted for this date of the 18th), there was
announced, officially as some might say, a winter
intermission in the events of Garabandal.  The
Virgin said farewell to the girls; not because they
would not see her again, but rather because they
would not see her with the same frequency as
before.  And to each one she indicated the date of

the next meeting to aid them to better support the
hard course of the winter season.

I assume that tears were running down the cheeks
of the little visionaries during the farewell kisses on
that day.  They had happily enjoyed the long months
of paradise and suddenly winter was upon them!
Now all that remained for them, just as for the
others, was living in the obscurity of faith.  Spread in
front of them was the hard program of the message,
sacrifices, prayers, their daily crosses . . .

In winter God disposes
that mysteries be fulfilled,

so that seeds take root,
and grow strong under the ground,

to develop in such a way
as to bring forth fruit later on.

12.  The month begins with two days which, liturgically
and religiously, are very special.  November 1st is the feast-
day of All Saints; November 2nd is the commemoration of all
the Faithful Departed, known as All Souls Day.

The village of Garabandal, which traditionally had given
special attention to prayer for the souls of the departed, ex-
perienced that double feastday vividly.  There was united
the liturgy of the church with the activities of the visionaries
who went so often in ecstasy into the houses to pray for the
deceased in each one, and also frequently went to the cem-
etery to there recommend to the Lord all those who had
their remains in that simple burial place.

In the middle of the night between those two feastdays Dr.
and Mrs. Ortiz were informed that Jacinta was in ecstasy in
her home.  Immediately they went there:

«The ggirl, aafter ppresenting ssome hholycards tto tthe VVision
to kkiss, mmade aa ssign oof tthe ccross mmost rreverently wwith tthe
crucifix, aand wwent oout oon tthe sstreet.  SShe wwent ffirst tto LLoli's
house, aand ppresented tthe ccrucifix tto bbe kkissed bby hher aand
also bby ttwo oor tthree oother ppersons; ffrom tthere sshe wwent tto
the cchurch aand iin ffront oof tthe ddoors bbegan aa rrosary wwhich
she ccontinued llater tthrough tthe mmuddy sstreets oof tthe
village .. .. ..  IIt wwas ttruly aa mmoving rrosary.  AAt tthat ttime, iin
that ssilence, iilluminated oonly bby ssome fflashlights aand llights
from tthe hhouses!

After tthe rrosary, tthe ggirl rrecited tthe CCredo aand llater ssang
the SSalve RRegina aand vvarious ssongs tto tthe VVirgin, ssome oof
these tto iinvite tthe ppeople tto ppray tthe hholy rrosary.»

Toward 1:30 in the morning, when Dr. and Mrs. Ortiz said
goodbye to begin their voyage back to Santander, Loli was in
her house waiting for an ecstasy.  As a continuation of Jacinta's
vigil she prayed a Station to Jesus in the Blessed Sacrament
and various other prayers for the poor souls in purgatory.

13.  At Garabandal there were abundant proofs that the
Virgin did not come for the congenial discovery of our latest
teachers and educators of the faith who say, "Children
should not be bothered, nor should any pressure be put
upon them; they will receive when they feel like it, and
concern themselves with God when it comes spontaneously
from within!"
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Fr. José Ramón García de la Riva, the pastor of
Barro, has some letters in his possession that the girls
sent him during this period.  I have the original
letters in my hands.  This is the earliest written by
Conchita:

««NNoovveemmbbeerr 2255tthh,, 11996611..

DDeeaarr FFaatthheerr JJoosséé RRaammóónn ::

RRiigghhtt nnooww II''mm ggooiinngg ttoo sscchhooooll,, aanndd mmyy mmootthheerr
tteellllss mmee tthhaatt II sshhoouulldd wwrriittee wwhhaatt iiss hhaappppeenniinngg..  II''llll
tteellll yyoouu tthhaatt wwee hhaavvee aa nneeww pprriieesstt,, aanndd iinn aappppeeaarr-
aannccee hhee sseeeemmss vveerryy ggoooodd,, aanndd hhee ggiivveess uuss ccaattee-
cchhiissmm lleessssoonnss eevveerryy ddaayy..  HHee ppllaayyss wwiitthh uuss aa lloott..
aallll tthhee ggiirrllss ssaayy tthhaatt hhee wwaass sseenntt bbyy tthhee bbiisshhoopp..  WWee
aarreenn''tt aabbllee ttoo ggiivvee yyoouu aannyy nneewwss aabboouutt FFrr.. VVaalleenn-
ttíínn,, ssiinnccee tthheeyy ssaayy tthhaatt hhee iiss oonn vvaaccaattiioonn..  OOnn ssoommee
ddaayyss hhee iiss iinn CCoossssííoo;; bbuutt hhee (the new priest) ggooeess oonn
ssoommee ddaayyss ttoo ssaayy MMaassss tthheerree ttoooo..  AAnndd ssoo wwee ddoo nnoott
kknnooww hhooww hhee (Fr. Valentín) iiss..»»

__________

Obviously they did not know, nor could they
know, how Fr. Valentín was!  Officially Fr. Valentín
was on vacation.  But the vacation had been imposed
upon him by the diocesan chancery since the good
father was sentenced to undergo a type of forced
vacation.  This was one of the decisions that came
from the Commission back during the summer,(14) for
they accused him of being the instigator of the events.

The new priest would be expected to have been
indoctrinated by the Commission . . .  He was Fr.
Amador Fernández González.  In their letters, the
girls spoke well of him.  And I have no reason for
speaking otherwise.  Fr. Julio Porro Cardeñoso, in his
The Great Prodigy of Garabandal, writes:  I think
that he was a competent priest, if I am not badly
informed.  But later on he brings out statements
made by this priest which, to be exact, have to be
classified as gross stupidity.

Continuing now with Conchita's letter:
««TThheerree wweerree ttwwoo pprriieessttss hheerree ffrroomm PPaalleenncciiaa

wwhhoo sseeeemmeedd vveerryy ggoooodd..  TThheeyy wweerree nnoott ttooggeetthheerr..
OOnnee ddaayy oonnee ccaammee;; aanndd aannootthheerr ddaayy,, aannootthheerr..
MMyy mmootthheerr aasskkeedd oonnee ooff tthheemm wwhhyy tthheeyy wweerree 

14.  They had to wait until October 18th to see if anything
would happen; after the disaster on that day there was
nothing to prevent them from submitting Fr. Valentín to a
curative treatment.

ccoommiinngg ssiinnccee iitt wwaass ssaaiidd ttoo bbee pprroohhiibbiitteedd..  HHee ttoolldd
hheerr tthhaatt tthhee bbiisshhoopp ooff PPaalleenncciiaa(15) bbeelliieevveedd aanndd
ddiiddnn''tt pprroohhiibbiitt tthheemm ffrroomm ccoommiinngg..  TThhee pprriieesstt tthhaatt
wwee hhaadd (Fr. Amador) ssaaiidd tthhaatt hhee ddiiddnn''tt lliikkee tthheemm
ttoo ccoommee;; bbuutt tthheeyy ssaaiidd MMaassss hheerree..  OOnnee ooff tthheemm lleefftt
rroossaarriieess ffoorr mmee —— ffoorr wwhheenn II wwoouulldd hhaavvee tthhee
aappppaarriittiioonnss —— aanndd hhee wwaass tthhiinnkkiinngg ooff rreettuurrnniinngg ttoo
ggeett tthheemm;; yyoouu kknnooww wwhhaatt II mmeeaann..

WWiitthh rreeggaarrdd ttoo tthhee aappppaarriittiioonnss,, iitt hhaass bbeeeenn
eeiigghhtt ddaayyss ssiinnccee II hhaavvee hhaadd tthheemm..  SShhee ttoolldd mmee
tthhaatt II''llll sseeee hheerr oonn tthhee ffeeaasstt ooff tthhee IImmmmaaccuullaattee
CCoonncceeppttiioonn..(16) AAnndd iiff sshhee ddooeessnn''tt ccoommee oonn tthhaatt
ddaayy,, II wwoonn''tt sseeee hheerr aaggaaiinn uunnttiill tthhee 2277tthh ooff
JJaannuuaarryy..  AAnndd MMaarrii CCrruuzz wwoonn''tt sseeee hheerr aaggaaiinn
uunnttiill JJaannuuaarryy 1166tthh,, aanndd JJaacciinnttaa uunnttiill DDeecceemmbbeerr
1166tthh..  II ddoonn''tt kknnooww aabboouutt MMaarrííaa DDoolloorreess,, ssiinnccee
sshhee ssaaiidd tthhaatt sshhee ddooeessnn''tt sseeee hheerr —— aanndd sshhee hhaass
sseeeenn hheerr aaggaaiinn..

II''mm wwaaiittiinngg ffoorr tthhee ffeeaassttddaayy ooff tthhee IImmmmaaccuullaattee
CCoonncceeppttiioonn,, wwhhiicchh tthhee VViirrggiinn ttoolldd mmee aabboouutt..  SShhee
ddiiddnn''tt ssaayy iitt wwaass ddeeffiinniittee;; sshhee ttoolldd mmee tthhaatt II wwoouulldd
sseeee hheerr oonn mmyy ffeeaassttddaayy .. .. ..  AAnndd ssoo ppeerrhhaappss II''llll bbee
wwiitthh hheerr..  AAnndd iiff sshhee ddooeessnn''tt ccoommee oonn tthhaatt ddaayy,, II''mm
nnoott eexxppeeccttiinngg hheerr uunnttiill tthhee 2277tthh (of January),, iiff sshhee
ddooeessnn''tt tteellll mmee ootthheerrwwiissee..»»

__________

Two days later, on December 27th, Jacinta also
began to scribble(17) a letter to Father José Ramón.
After referring to something that he had written her
about Sister Lucy of Fatima, she wrote:

««NNooww sshhee aappppeeaarrss ttoo mmee lleessss aanndd lleessss..  OOnn tthhee
1166tthh ooff tthhiiss mmoonntthh (November) II hhaadd aann aappppaarrii-
ttiioonn,, aanndd sshhee ttoolldd mmee ttoo pprraayy tthhee rroossaarryy eevveerryy
mmoorrnniinngg aatt tthhee CCuuaaddrroo .. .. ..  tthhaatt uunnttiill tthhee 1166tthh ooff
DDeecceemmbbeerr,, II wwoouullddnn''tt sseeee hheerr aaggaaiinn..  CCoonncchhiittaa,,
MMaarrííaa DDoolloorreess aanndd MMaarrii CCrruuzz eexxppeecctt hheerr iinn JJaann-
uuaarryy..  SSoo eevveerryy ddaayy wwee pprraayy rroossaarriieess ttoo sseeee iiff tthhee
VViirrggiinn wwiillll ppeerrffoorrmm aa mmiirraaccllee ffoorr tthhee wwoorrlldd ttoo
bbeelliieevvee..  NNooww wwee hhaavvee aa vveerryy ggoooodd pprriieesstt..  TThhee
bbiisshhoopp sseenntt hhiimm ttoo uuss..  HHee ggiivveess uuss ccaatteecchhiissmm..»»

15.  This was Bishop José Souto Vizoso, who retired in 1970
due to his age.

16.  December 8th.  In Spain this is a day of obligation of
the first rank, one of those most ostensibly celebrated in honor
of the Virgin.  It was also the personal feastday of the countless
Conchas and Conchitas in the country, the abbreviated names
for María de la Concepción and the names given to honor the
Immaculate Conception of Mary.

17.  This word accurately describes the letter's penmanship.  
65



“Every day we pray rosaries to see if the Virgin will perform a miracle for the world.”

It can be seen that the new priest was big news
in the town.  The people must have been really
pleased, since besides what he personally was
worth and could do, they had him there definitely
among themselves as a resident in the village — not
like Fr. Valentín who belong primarily to the people
of Cossío since he had his residence there.  This did
not prevent the people of San Sebastián de Gara-
bandal from appreciating Fr. Valentín.  Mari Cruz
mentions him in a letter in November: ««HHee wweenntt
bbeeccaauussee tthheeyy bbllaammeedd hhiimm..  TThheeyy ssaaiidd tthhaatt hhee
pprreeppaarreedd uuss..  TThhee bbaadd ppeeooppllee ssaaiidd tthhiiss bbeeccaauussee
FFaatthheerr VVaalleennttíínn iiss vveerryy ggoooodd..  AAnndd hhee bbeelliieevveess..»»

Mari Cruz wrote again on November 30th to the
pastor from Barro:

««RReessppeecctteedd aanndd DDeeaarr FFaatthheerr iinn OOuurr LLoorrdd
JJeessuuss CChhrriisstt::

CCoonncceerrnniinngg tthhee qquueessttiioonnss tthhaatt yyoouu''vvee aasskkeedd
mmee,, ssoommee ooff tthheemm aarree ddiiffffiiccuulltt ttoo aannsswweerr,, ssiinnccee
iitt''ss hhaarrdd ttoo mmaakkee aa jjuuddggmmeenntt oonn tthheemm..  BBuutt
wwiitthh tthhee pprrootteeccttiioonn ooff tthhee MMoosstt HHoollyy VViirrggiinn aanndd 

gguuiiddeedd bbyy hheerr,, II ffoollllooww wwhhaatt sshhee iinnddiiccaatteess ttoo mmee..
II ggoo ttoo pprraayy tthhee rroossaarryy eevveerryy ddaayy aatt ssiixx iinn tthhee
mmoorrnniinngg aatt tthhee ccaalllleejjaa;; JJaacciinnttaa aaccccoommppaanniieess mmee..
CCoonncchhiittaa ggooeess oouutt aatt sseevveenn,, aanndd LLoollii aatt 88::3300,, bbuutt
iinn tthhee cchhuurrcchh..(18)

FFrroomm tthhee 1199tthh (19) ooff NNoovveemmbbeerr oouurr ttrraanncceess
hhaavvee ssttooppppeedd..  WWee aarree eexxppeeccttiinngg ttoo hhaavvee tthheemm
aaggaaiinn:: JJaacciinnttaa,, oonn tthhee 1166tthh ooff DDeecceemmbbeerr;; CCoonn-
cchhiittaa,, oonn hheerr ffeeaassttddaayy,, bbuutt nnoott ffoorr cceerrttaaiinn,,

18.  Perhaps the difference in time schedule was in-
fluenced by the personal situation of each girl.  Loli, for
example, went to bed later than the others because of the
little commercial enterprise and tavern that her parents had
in her home.

In the letter on November 21st, Conchita states to a
daughter of Eloísa de la Roza Velarde, the sister-in-law of
Dr. Ortiz:

«I ttell yyou ttoo tthat llast SSaturday II ffinished sseeing tthe VVirgin
until tthe ffeastday oof tthe IImmaculate CConception oor uuntil
January 227th.  TThis hhurts mme!  AAnyhow, ttime wwill ppass. We ggo
to ppray tthe rrosary eevery dday aat 66 aand aat 77 iin tthe mmorning
where sshe aappeared tto uus tthe ffirst ttime.»

19.  I do not know whether Mari Cruz is confused on the date,
and put down 19 instead of 18, or whether she wishes to say that
they were from the 19th inclusive without an apparition.
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wwiitthhoouutt ddoouubbtt..  CCoonncchhiittaa wwiillll sseeee hheerr oonn JJaannuuaarryy
2277tthh;; LLoollii,, oonn JJaannuuaarryy 1133tthh;; aanndd II,, oonn JJaannuuaarryy
1166tthh,, GGoodd ppeerrmmiittttiinngg..  BBeessiiddeess tthhiiss,, wwee lleeaadd oouurr
lliivveess lliikkee tthhee ootthheerr ggiirrllss:: aatt tthhee ccllaassssrroooomm,, ppllaayy-
iinngg,, aanndd mmaakkiinngg oouurr pprraayyeerrss eevveerryy ddaayy .. .. ..»»

__________

There is also a letter from Loli written during
this period, to the same recipient, dated December
3rd:

««AA ffeeww wwoorrddss ttoo aannsswweerr yyoouurr lleetttteerr..  II wwoouulldd
ssaayy tthhaatt iitt iiss aabboouutt ttiimmee..  BBuutt ppaarrddoonn mmee,, ssiinnccee
ttiimmee ppaasssseedd wwiitthhoouutt mmyy rreeaalliizziinngg iitt..  BBeessiiddeess,, II''mm
ssaadd bbeeccaauussee II''mm nnoott sseeeeiinngg tthhee VViirrggiinn..(20) AAss yyoouu
kknnooww,, tthhee VViirrggiinn ddooeessnn''tt ddeecceeiivvee..  II eexxppeecctt ttoo sseeee
hheerr aaggaaiinn iinn JJaannuuaarryy..  II ddoonn''tt kknnooww iiff iinn tthhee mmeeaann-
ttiimmee sshhee wwiillll vviissiitt mmee ssoommee ddaayy aaggaaiinn..  II ddoonn''tt
kknnooww..  II''mm rraatthheerr bbaadd;; ppeerrhhaappss sshhee ttaakkeess tthhaatt iinnttoo
aaccccoouunntt..(21) II ddoonn''tt tthhiinnkk ssoo,, ssiinnccee II aacctt lliikkee tthhiiss
wwiitthhoouutt rreeaalliizziinngg iitt..  II hhaavvee nnootthhiinngg ttoo ssaayy aabboouutt
tthhee pphhoottooggrraapphhss tthhaatt yyoouu sseenntt mmee,, ssiinnccee II hhaavvee
nnoott sshhoowwnn tthheemm ttoo tthhee VViirrggiinn..»»

__________

Although Loli had not been promised that she
would see the Virgin again until January, she hoped
that She would visit her before then.

And the Virgin returned.  Mrs. María Josefa
Lueje, from the little Asturian town of Colunga, says
in a letter:

««II wweenntt ttoo GGaarraabbaannddaall ffoorr tthhee sseeccoonndd ttiimmee oonn
DDeecceemmbbeerr 1188tthh ooff 11996611..  II wweenntt wwiitthh ssoommee ffrriieennddss,,
tthhee ffaammiillyy ooff MMaannoolloo LLaanntteerroo ffrroomm GGiijjoonn..  TThheerree
wweerree aabboouutt 1144 ppeerrssoonnss aanndd wwee ttooookk uupp tthhrreeee ccaarrss..
FFrroomm CCoossssííoo wwee wweenntt uupp bbyy ffoooott,, ssiinnccee tthhee wweeaatthh-
eerr wwaass ffiieerrccee aanndd tthhee rrooaadd iimmppaassssaabbllee..

SShhoorrttllyy aafftteerr ccoommiinngg ttoo tthhee vviillllaaggee,, wwee ggaatthheerreedd

20.  The girl's spontaneous statement, in a confidential let-
ter, can be placed side by side with some of the statements
made — later approved episcopally — that this was a game
of children, that is to say, something staged by the girls to get
away from their boring life, or to accomplish some goal.

Could there be any stronger proof that the girls did not
invent this game?

Fr. Valentín wrote down on October 10th, 1961:
«Loli ttold mme wwith tthe ggreatest ssorrow oon hher fface tthat aat

least uuntil tthe dday aafter nnext sshe wwould nnot hhave aan aap-
parition.  WWe nnoticed tthat sshe wwas ssad ssince tthe llast
apparition; bbut iin aanswer tto mmy qquestion aat tthe ttime, sshe ssaid
that nnothing hhad hhappened.»

21.  This shows again that apparitions cannot suddenly
transform weak human creatures into angels . . .  The
apparitions had placed the girls on the road to continual
moral improvement, and that was no minor matter.Mari Cruz
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“Loli leaped up from where she was sitting and fell on her knees.”
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ttooggeetthheerr iinn aa ppllaassttiicc ccaassee eevveerryytthhiinngg tthhaatt wwee hhaadd
bbrroouugghhtt ttoo bbee kkiisssseedd bbyy tthhee VViirrggiinn::  rroossaarriieess,,
mmeeddaallss,, ccrruucciiffiixxeess .. .. ..  AAss ssoooonn aass wwee ssaaww LLoollii,, wwee
ggaavvee tthheemm ttoo hheerr..  BBuutt sshhee wwaassnn''tt ssuurree tthhaatt sshhee
wwaass ggooiinngg ttoo hhaavvee aann aappppaarriittiioonn..  TThhiiss lleefftt uuss
ssoommeewwhhaatt ddeejjeecctteedd,, bbuutt wwee hhaadd ttoo rreessiiggnn oouurr-
sseellvveess..  AAnndd wwee pprreeppaarreedd ttoo ssppeenndd tthhee nniigghhtt
wwiitthhoouutt sslleeeeppiinngg,, aass wwee oorrddiinnaarriillyy ddiidd..  OOnn sseeeeiinngg
tthhaatt tthheerree wweerreenn''tt mmaannyy ooff uuss,, CCeeffeerriinnoo ttooookk ppiittyy
oonn uuss aanndd iinnvviitteedd uuss iinnttoo hhiiss kkiittcchheenn ssoo wwee wwoouulldd-

nn''tt ssuuffffeerr ssoo mmuucchh ffrroomm tthhee ccoolldd.. 

EEaarrllyy iinn tthhee mmoorrnniinngg,, aabboouutt 44 aa..mm..,, LLoollii lleeaappeedd
uupp ffrroomm wwhheerree sshhee wwaass ssiittttiinngg aanndd ffeellll oonn hheerr
kknneeeess uuppoonn tthhee fflloooorr,, mmaakkiinngg aa lloouudd tthhuudd..  BBuutt
tthhaatt wwaass nnootthhiinngg ccoommppaarreedd ttoo tthhee cchhaannggee iinn hheerr
ffaaccee .. .. ..  FFoorr tthhee yyoouunngg ggiirrll''ss ffaaccee —— pplluummpp aanndd
wwhhaatt mmiigghhtt bbee ccaalllleedd aa ppeeaassaanntt ffaaccee —— ttrraannss-
ffoorrmmeedd aanndd rreeffiinneedd iittsseellff iinnttoo aann iinnddeessccrriibbaabbllee
ffoorrmm,, aallmmoosstt aappppeeaarriinngg ttoo bbee aann aannggeell..
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“Loli made the sign of the Cross with her crucifix.”
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SShhee wweenntt oouutt llaatteerr tthhrroouugghh tthhee vviillllaaggee,, aaccccoomm-
ppaanniieedd bbyy hheerr ffaatthheerr aanndd aallll ooff uuss..  SShhee wweenntt uupp ttoo
aa hhoouussee wwhheerree tthheeyy ttoolldd uuss tthheerree wwaass aann oolldd mmaann
nneeaarr ddeeaatthh,, uunnccoonnsscciioouuss ffoorr sseevveerraall ddaayyss..  WWhheenn
LLoollii mmaaddee tthhee ssiiggnn ooff tthhee CCrroossss wwiitthh hheerr ccrruucciiffiixx
oonn hhiimm,, tthhee mmaann rreeccoovveerreedd ccoonnsscciioouussnneessss aanndd rreecc-
ooggnniizzeedd hhiiss ssoonnss..  ((SSoo tthheeyy ttoolldd uuss))..  WWee ssaaww hheerr ggoo
ddoowwnn tthhee sstteeeepp uunneevveenn ssttaaiirrwwaayy wwiitthhoouutt rraaiillss,, wwiitthh
hheerr hheeaadd ccoommpplleetteellyy ttuurrnneedd bbaacckkwwaarrddss,, aanndd wwee
ccoouullddnn''tt eexxppllaaiinn wwhhyy sshhee ddiiddnn''tt ffaallll aanndd hhuurrtt hheerr-
sseellff .. .. ..  TThheenn sshhee lleedd uuss ttoo tthhee ccoouurrttyyaarrdd ooff tthhee
cchhuurrcchh wwhheerree wwee rreecciitteedd aa rroossaarryy,, aass II tthhiinnkk II
hhaavvee nneevveerr rreecciitteedd oonnee iinn mmyy lliiffee..

WWhheenn wwee rreettuurrnneedd ttoo tthhee hhoouussee wwee mmeett JJaacciinnttaa
aanndd hheerr ffaatthheerr ggooiinngg ttoo pprraayy tthhee rroossaarryy aatt tthhee
CCuuaaddrroo aass tthheeyy eeaarrllyy eevveerryy mmoorrnniinngg..  IItt wwaass ssoommee-
tthhiinngg ttoo sseeee tthhoossee lliigghhttllyy ddrreesssseedd yyoouunngg ggiirrllss wwiitthh
tthheeiirr kknneeeess oonn tthhee ssnnooww iinn tthhee ffrreeeezziinngg tteemmppeerraa-
ttuurree dduurriinngg tthhee mmiiddddllee ooff tthhee nniigghhtt .. .. ..  IInn GGaarraa-
bbaannddaall aatt tthhee ttiimmee,, tthheerree wwaass rreeaall ddeevvoottiioonn aanndd
rreeaall ppeennaannccee wwaass ddoonnee..

II ccaann nneevveerr ffoorrggeett aallll tthheessee tthhiinnggss::  tthheeyy ddiidd mmee
mmuucchh ggoooodd;; tthheeyy bbrroouugghhtt mmee cclloosseerr ttoo GGoodd..»»

*  *  *

On January 13th, the feastday of St. Lucy, virgin
and martyr, Mari Cruz and Conchita wrote again to
Father de la Riva.  Mari Cruz mentioned certain
personal matters, and afterwards interjected this
brief remark:

««OOnn tthhee ffeeaassttddaayy ooff tthhee IImmmmaaccuullaattee CCoonncceepp-
ttiioonn,, CCoonncchhiittaa aalloonnee ssaaww tthhee VViirrggiinn..  AAss II hhaavvee ttoolldd
yyoouu,, II wwoonn''tt sseeee hheerr uunnttiill JJaannuuaarryy 1166tthh..  II wwoouulldd
lliikkee ttoo sseeee hheerr aallwwaayyss,, aallwwaayyss,, bbuutt wwhheenn sshhee ddooeess-
nn''tt ccoonncceeddee tthhiiss ggiifftt ttoommee,, iitt iiss bbeeccaauussee II ddoonn''tt
mmeerriitt iitt..  AAnndd ssoo II rreessiiggnn mmyysseellff ttoo hheerr hhoollyy wwiillll..»»

__________

Conchita naturally mentions her grace of De-
cember 8th:

««OOnn tthhee ffeeaassttddaayy ooff tthhee IImmmmaaccuullaattee CCoonncceepp-
ttiioonn tthhee VViirrggiinn ccaammee ttoo ccoonnggrraattuullaattee mmee,, aass sshhee
hhaadd ttoolldd mmee tthhaatt sshhee wwaass ggooiinngg ttoo ccoommee.. AAnndd
wwhheenn sshhee ccaammee,, sshhee ccaammee ssmmiilliinngg vveerryy mmuucchh..
SShhee llaauugghheedd vveerryy mmuucchh..(22) TThhee ffiirrsstt tthhiinngg tthhaatt
sshhee ssaaiidd ttoo mmee wwaass,, HHaappppyy FFeeaassttddaayy..  AAnndd ssoo tthhee 

“I don’t merit it.”

ddaayy ppaasssseedd vveerryy wweellll .. .. ..  BBuutt II wwoonn''tt sseeee hheerr aaggaaiinn
uunnttiill JJaannuuaarryy 2277tthh..

SShhee ccaammee iinn tthhee eevveenniinngg..  TThheeyy ssaaiidd tthhaatt iitt llaasstt-
eedd aa lloonngg ttiimmee,, bbuutt iitt sseeeemmeedd vveerryy qquuiicckk ttoo mmee..
AAfftteerrwwaarrddss sshhee ssaaiidd tthhaatt II sshhoouulldd ggoo eeaatt..  AAnndd
aafftteerr II aattee,, sshhee ccaammee bbaacckk aannootthheerr ttiimmee .. .. ..  AAnndd
tthheeyy ssaaiidd::(23)

—— tthhaatt II wweenntt ttoo tthhee ppllaaccee wwhheerree wwee hhaadd tthhee
ffiirrsstt aappppaarriittiioonn,,

—— aanndd tthhaatt II wweenntt bbaacckkwwaarrddss ttoo mmyy hhoommee,,
—— aanndd tthhaatt aafftteerrwwaarrddss II wweenntt oouutt aanndd pprraayyeedd

tthhee rroossaarryy tthhrroouugghh tthhee ssttrreeeettss,,
—— aanndd tthhaatt II vviissiitteedd aallll tthhee ssiicckk..

22.  The girl expressed according to her abilities the joyful at-
titude of the feast — full of light and serenity — that she saw in
the Mother of Heaven. But no one should imagine that her way of
laughing was frivolous or loud as occurs so often with humans.

23.  The girl wrote all these things down one after the other.
They have been separated into lines here to simplify under-
standing the many things that happened in that trance, the last
one for Conchita in 1961.
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—and that I gave them the crucifix to kiss.
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YYoouu kknnooww tthhaatt II aamm uunnaawwaarree ooff tthhiiss,, tthhaatt iitt''ss
wwhhaatt tthheeyy tteellll mmee..  AAnndd ssoo II kknnooww tthhaatt II wwiillll nnoott sseeee
hheerr aaggaaiinn uunnttiill tthhee 2277tthh .. .. ..»»

__________

What a beautiful evening the people of Garaban-
dal had on the feastday of the Immaculate Concep-
tion!  It was for everyone, the healthy and the sick
alike.  And again graces from Our Lady spread
through the houses and streets.

Only one celestial visit remained for 1961, the
year that had known so many marvels.  It occurred
on December 16th — the evening before the official
prayer of the Church starts the splendid “Oh" an-
tiphons(24) that are the immediate preparation for the
feast of the Coming of the Lord.

And now it was Jacinta's turn to be the privi-
leged one.  I could not obtain much information
about the grace given her.  All that could be found in
a letter from Mari Cruz dated December 16th was a
terse reference:

««TTooddaayy JJaacciinnttaa ssaaww tthhee VViirrggiinn..»»

There is also some information in a letter that
Maximina González wrote to Doctor Ortiz, dated
December 26th:

««WWhhiillee yyoouu wweerree aawwaayy,, JJaacciinnttaa hhaadd aann aappppaarrii-
ttiioonn..  IItt wwaass vveerryy ssaadd;; iitt llaasstteedd aa sshhoorrtt ttiimmee,, bbuutt aallll
tthhee ttiimmee tteeaarrss wweerree ssttrreeaammiinngg .. .. ..

TThheeyy aarree ssttiillll ggooiinngg oouutt ffoorr tthhee rroossaarryy:: MMaarrii
CCrruuzz aanndd JJaacciinnttaa aatt ssiixx iinn tthhee mmoorrnniinngg,, aanndd CCoonn-
cchhiittaa aanndd MMaarrííaa DDoolloorreess aatt 88 oo''cclloocckk..  DDaawwnn iiss
bbrreeaakkiinngg wwhheenn wwee ccoommee ttoo pprraayy..  SSoo sseeee iiff wwee
aarreenn''tt mmaakkiinngg ssaaccrriiffiicceess!!  FFoorr mmee,, ggeettttiinngg uupp iinn tthhee
mmoorrnniinngg iiss tthhee ggrreeaatteesstt..»»

A YYear oof 
"Epiphany" (25)

From the girl's letters we can imagine how the
first winter of the mystery passed at Garabandal.  At
least, how it passed for the girls.

Each new day was inaugurated with sacrifice and
prayer: breaking away from the comfort and
pleasant warmth of their beds to go out into the

darkness and cold, searching for early morning con-
tact with heaven.  The calleja — that had so often
known the waiting and the footsteps of the crowds —
now welcomed in intimate silence and freezing cold
those girls, shivering at times, who were quietly
coming to give to God through Mary the first mo-
ments of their daily life.  Sometimes there were two
or three more persons, but no other company or
protection than their Guardian Angels.

The passage of cold fronts over the savage moun-
tain terrain had covered the nearby peaks with the
white snows of December.  Frequently the snow also
blanketed the area of the Cuadro with a strange
brilliance in the vanishing darkness.  And the mur-
mur of prayer seemed to shiver in the air.

On those icy mornings, silence reigned; only an
occasional distant sound could be heard.  During the
rainy mornings the pattering of raindrops sounded
monotonously, mixing with the whirring wind . . .

— Hail Mary . . .  The Lord is with you . . .
Blessed are you . . .

— Holy Mary, Mother of God and our mother,
pray for us sinners . . .

Sinners!  SINNERS! How much should be
done for them!  Imploring the mercy of God.  Do-
ing penance for those who would not even think
about penance.

ALREADY TTHE CCUP IIS FFILLING UUP
In a letter on January 11th, Mari Cruz wrote to

Fr. José Ramón:

««YYeess,, II ggoo eevveerryy ddaayy aatt ssiixx iinn tthhee mmoorrnniinngg ttoo
tthhee CCuuaaddrroo;; tthhee VViirrggiinn ttoolldd mmee ttoo pprraayy tthhee rrooss-
aarryy eevveerryy ddaayy aatt tthhiiss ttiimmee,, uupp uunnttiill JJaannuuaarryy
1166tthh,, wwhheenn II''llll sseeee hheerr aaggaaiinn..  YYoouu kknnooww tthhaatt tthhee
VViirrggiinn wwaannttss uuss ttoo bbee vveerryy ggoooodd,, aanndd ttoo vviissiitt tthhee
BBlleesssseedd SSaaccrraammeenntt..»»

24.  These are called the Oh antiphons since they start with
this exclamation.  Seven in number, they express in biblical
language the ardent hope of humanity while waiting for the
Savior.  Formerly they were chanted one each day at the end of
Vespers during the last week of Advent, from December 17th
to December 23rd.

25.  Epiphany comes from the Greek and signifies manifes-
tation or unveiling.  The word is used to indicate the arrival
and revelation of something distant and hidden.
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“The Virgin wants us to be very good,
and to visit the Blessed Sacrament.”

The day — beginning painfully and piously like
this — had to continue for God, through daily
work,(26) through docile obedience, through the faith-
ful fulfillment of duties.  And so they responded to
the Virgin's desires and instructions.  And to prevent
possible discouragement, they had the hope of seeing
her again and the remembrance of those heavenly
hours in which they had seen her.

26.  In ending her letter of December 11th, Mari Cruz
wrote:

«Now wwe ddon't ggo tto ggather ffirewood, ssince wwe hhave tto ggo tto
school, aand tthe vvacation hhas eended.  WWell, wwe bbrought aa llot oof
wood, bbut iit wwill ssoon bbe bburned uup.»

This shows that if the schoolwork had an intermission dur-
ing the Christmas vacation, another harsher work came to
occupy her time:  The work of going to the mountains to gather
wood for the fireplace.

And so these children of the Virgin — in days that for so
many other children are strictly vacations and parties — had
to spend their time in the difficult task that I had personally
think Mary had in her days in Nazareth.  

The remembrance had to be wonderful, especi-
ally at certain times.  Even when those years were
over, and with a great darkness of doubts upon
her,(27) Conchita could answer like this, with her
typical moderation, to a series of questions that had
been made to her in writing:

—— TThhee ffiirrsstt ttiimmee tthhaatt wwee ssaaww tthhee VViirrggiinn,, sshhee
aappppeeaarreedd ttoo uuss ssuuddddeennllyy..  SShhee ccaammee wwiitthh ttwwoo aann-
ggeellss aanndd tthhee CChhiilldd JJeessuuss,, aanndd tthheerree wwaass aann EEyyee
aabboovvee eevveerryytthhiinngg,, wwiitthh ggrreeaatt lliigghhtt..

—— SShhee aallwwaayyss aappppeeaarreedd ssuuddddeennllyy,, oonnllyy ssoommee-
ttiimmeess sshhee bbrroouugghhtt tthhee CChhiilldd aanndd ootthheerr ttiimmeess sshhee
ddiiddnn''tt..

— Her posture, was it always the same?  Or dif-
ferent?  What was it usually?

—— HHeerr uussuuaall ppoossttuurree wwaass wwiitthh hheerr aarrmmss ooppeenn
aanndd eexxtteennddeedd,, llooookkiinngg aatt uuss;; bbuutt sshhee aallssoo mmoovveedd
hheerr aarrmmss..  SShhee llooookkeedd ttoowwaarrdd tthhee vviillllaaggee,, aanndd aatt
ttiimmeess sshhee ssmmiilleedd mmoorree tthhaann ootthheerrss..

— What was the background of the vision?

—— BBrriilllliiaanntt lliigghhtt..

“Sometimes she brought the Child.”

27.  This characteristic phenomenon of Garabandal will be
discussed later.
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“soft and merciful”

— What were her eyes like?  Did she blink
during the conversation?

—— HHeerr eeyyeess wweerree ddaarrkk,, vveerryy ssoofftt aanndd mmeerrcciiffuull!!

RRaatthheerr llaarrggee..  IItt sseeeemmeedd aass iiff sshhee ddiiddnn''tt llooookk aatt tthhee
ffaaccee,, nnoorr aatt tthhee bbooddyy,, bbuutt aatt tthhee ssoouull!!  II ddoonn''tt
rreemmeemmbbeerr iiff sshhee bblliinnkkeedd;; bbuutt sshhee ddiidd llooookk ffrroomm oonnee
ssiiddee ttoo tthhee ootthheerr..
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— Did she weep sometimes?  Or was she
only sad?

—— II nneevveerr ssaaww hheerr wweeeepp,, oorr ccoommpplleetteellyy ssaadd..

— What was her expression?

—— HHeerr eexxpprreessssiioonn iiss ddiiffffiiccuulltt ttoo ddeessccrriibbee..  IItt
mmaakkeess oonnee lloovvee hheerr mmoorree aanndd tthhiinnkk mmoorree aabboouutt
hheerr..  LLooookkiinngg aatt hheerr ffaaccee mmaaddee uuss ttoottaallllyy hhaappppyy;;
aanndd hheerr llooookkiinngg aatt uuss,, eevveenn mmoorree ssoo..  WWhheenn sshhee
ssppookkee ttoo uuss,, sshhee llooookkeedd aatt uuss,, aanndd hheerr eexxpprreessssiioonn
cchhaannggeedd dduurriinngg hheerr ccoonnvveerrssaattiioonn..

— What did you feel when she looked at you?

—— MMaannyy tthhiinnggss!!

— What was her voice like?  A real voice cor-
responding to the movements of her lips?  Or only a
voice heard interiorly without sounds?

—— HHeerr vvooiiccee iiss vveerryy sswweeeett aanndd mmeellooddiioouuss..  IItt
wwaass hheeaarrdd tthhrroouugghh tthhee eeaarrss,, aalltthhoouugghh hheerr wwoorrddss
ppeenneettrraatteedd iinnttoo tthhee hheeaarrtt;; iitt wwaass aass iiff sshhee ppuutt hheerr
vvooiiccee iinnssiiddee uuss..  AAnndd aass sshhee ssppookkee,, sshhee mmoovveedd hheerr
lliippss wwiitthh tthhee ssoouunnddss lliikkee ootthheerr ppeeooppllee..  SShhee ssppookkee
wwiitthh aa vveerryy cclleeaarr vvooiiccee!!

— Did she laugh sometimes or did she limit 

28.  St. Theresa of the Child Jesus mentions a similar thing
in her autobiography in reference to the miracle by which she
was cured of an extremely unusual illness at 10 years of age:

"Suddenly the statue of the Virgin became alive!  The Virgin
Mary became beautiful, so beautiful that I would never be able
to find words to describe this divine beauty.  Her face shone
with a gentleness, a goodness, an ineffable tenderness; but
what penetrated deep into my soul was her smile."  

(History of a Soul)

29.  Extract from Garabandal 1967 by A.M. de Santiago.
(Edition Circulo-Saragossa)

Conchita added these lines to her answers:
«July 118, 11966  —— FForgive tthe ppoor wwriting, bbut II ddon't hhave

much ttime .. .. ..  TToday tthere iis aa ffiesta ggoing oon iin tthe vvillage.»
__________

What Conchita says corresponds admirably with what the
liturgy for the feast of the Immaculate Conception proclaims:

You aare aall bbeautiful, MMary.
And tthere iis nno sstain oof ssin iin yyou.

Your rrobe iis wwhite aas ssnow.
And yyour fface iis lluminous aas tthe ssun.

You aare tthe gglory oof JJerusalem.
You aare tthe jjoy oof IIsrael.

You aare tthe hhonor oof oour ppeople.

herself to smiling?

—— YYeess,, ssoommeettiimmeess sshhee llaauugghheedd iinn aaddddiittiioonn ttoo
tthhee ssmmiillee tthhaatt wwaass hhaabbiittuuaall wwiitthh hheerr..  HHeerr llaauugghh
ccoouulldd bbee hheeaarrdd lliikkee hheerr wwoorrddss;; bbuutt tthhee llaauugghh wwaass
mmoorree tthhaann tthhee ssppeeeecchh..  II ddoonn''tt kknnooww hhooww ttoo eexxppllaaiinn
hheerr llaauugghh!!  II ccoouulldd nneevveerr eexxppllaaiinn iitt..(28)

— Did she kiss you frequently?  Did you ask her
to kiss you, or did she do it on her own?

—— SShhee kkiisssseedd uuss aallmmoosstt eevveerryy ddaayy,, aanndd iitt
ccaammee ffrroomm hheerr..  TThheeyy wweerree kkiisssseess ooff ffaarreewweellll oonn
bbootthh cchheeeekkss..  SSoommeettiimmeess II aasskkeedd hheerr ttoo ppeerrmmiitt
mmee ttoo kkiissss hheerr,, aanndd aatt ootthheerr ttiimmeess II kkiisssseedd hheerr
wwiitthhoouutt aasskkiinngg..

— Did she sometimes carry a rosary or some
other noticeable article on her?

—— II ssaaww nnootthhiinngg eexxcceepptt tthhee ssccaappuullaarr..

— What did you feel during the ecstasies?

—— AA vveerryy ggrreeaatt ppeeaaccee aanndd hhaappppiinneessss!!

— If after a call you would have said, “Today I
don't wish to see the Virgin," what do you think
would have happened?

—— OOhh!!  II nneevveerr tthhoouugghhtt ooff ddooiinngg tthhaatt!!  NNoorr
wwoouulldd II hhaavvee tthhoouugghhtt ooff ddooiinngg iitt ffoorr aannyy rreeaassoonn..

— What did you feel after a vision?

—— WWhheenn II ffiinniisshheedd sseeeeiinngg tthhee VViirrggiinn,, iitt wwaass aass
iiff II hhaadd lleefftt hheeaavveenn .. .. ..  wwiitthh aa ggrreeaatt ddeessiirree ttoo lloovvee
JJeessuuss aanndd MMaarryy,, aanndd ttoo ssppeeaakk aabboouutt tthheemm ttoo ppeeoo-
ppllee,, wwhhiicchh iiss tthhee oonnllyy tthhiinngg tthhaatt ccaann ggiivvee uuss jjooyy::
hheeaarriinngg aanndd ssppeeaakkiinngg aabboouutt tthhee VViirrggiinn..(29)

•  •  •  •  •
The year 1961 was to be marked as a great Year

of Grace.

During it, from secluded San Sebastián de
Garabandal, God presented to his Church — and
through the Church, to the world — a resplendent
MMAARRIIAANN EEPPIIPPHHAANNYY.

Words cannot adequately express our gratitude.
But let us address the one who came to make this
new VVIISSIITTAATTIIOONN::
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Holy MMary
Heed tthe wwretched; aaid tthe wweak,

Comfort tthe wweeping; ppray ffor yyour ppeople.
Protect tthe cclergy; iintercede ffor yyour cchildren.

And ggive yyour aassistance tto aall wwho tturn ttoward YYou.
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